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مقصود اصلی
ن )מיין ایی تگی از پ گیخ ران ود: ب ی )מנחה, minchah( ب کش یش ه عیسو )עשו(، پ هدیهٔ یعقوب )יעקב( ب
ورِ محیطِ عالمِ توهو هٔ والای عیسو در ن ه ریش ت و ب راتر می‌رف هٔ روح ف داز נוקבין, mayin nukvin( که از ان

نِ ه درو ورِ محیط را ب ود در عیسو، آن ن یکیِ موج الایشِ ن ا پ د. یعقوب ب قدیم می‌ش )עולם התהו, Tohu( ت
ود ز در خ ی ورِ محیط را ن ود، ن یکون )תיקון, Tikkun( ب یِ ت ورِ درون ، که ن ‌رو یعقوب این رود آورد؛ از ود ف خ

ای داد. ج

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ت ها پرتویی از ה׳ را دریاف ن ود؟ عوالم ت انی‌ها اطلاق می‌ش ر همهٔ قرب امی که ب ود، ن امیده می‌ش ی ن کش یش ه عیسو پ را هدیهٔ یعقوب ب چ
راتر ورِ محیط، ف ه صورت ن واه ب ود، و خ فِ خ ر ا ظ اسب ب ن ورِ درونی، مت ه صورت ن واه ب رود می‌آید، خ ه‌حلقه ف ه‌ب د؛ پرتویی که حلق ن می‌کن
د که ز ی رمی‌خ قت ب ی قی دیگر، که از این حق بِ آن را دارد؛ عش ا ه‌ای است که روح ت داز ه ان ق ب : یک عش ن است ی ن ز چ ی . در دعا ن رف از هر ظ
یده ن پوش ایی هٔ پ ب رتر است نمی‌تواند در مرت ه ب راتر می‌رود. آنچ ه ف داز اده، از این ان ت یر است و روح از او دور اف ی غ راتر از هر ت ה׳ ف
اده ست ز ود، نخ ورِ محیطِ توهو ب ه‌اش در ن ؛ و عیسو که ریش اپاک است انوری ن ن ج ایی ، در پ ه است ر، که در سمت راستِ مرکب ی ود: ش ش
د ت می‌کن ی را دریاف ض ب ق ورِ من ه« )י׳ עקב, yud eikev(، ن ن ، »یود و پاش یش از کودک پدید می‌آید. یعقوب ت پ ف ‌گونه که ج د، همان ش
نِ ها ه از ج د؛ آنچ رن الا می‌ب ن را ب ایی تگی از پ گیخ ران انی‌ها ب رف راه می‌یابد. قرب نِ ظ ‌ها )מצוות, mitzvos( درو رمان که از طریق ف
ورِ نِ ن رود آورد رای ف اه. ب ر پادش راب گو در ب ن د پرنده‌ای سخ ن ه حرکت درمی‌آورد، مان الا را ب وآوری‌ای است که عالمِ ب الا می‌رود، ن سمانی ب ج
ترها. او ، حتی ش کرده است ت ن ب ی از توهو که تورات آن را ث کش یش ا پ رد؛ ب الا ب ه ب داز راتر از ان ن را ف ایی تگی از پ گیخ ران محیط، یعقوب ب
نِ او دوید، بوسه حکمت )חכמה, Chochmah( را  ت وش گرف رای در آغ ود در عیسو را گرد آورد؛ عیسو ب یکیِ موج ، ن ده‌کردن ا سج ب

. ده است ته ش ده گف گارِ آین ارهٔ روز ‌که درب ان ن د؛ چ ن ادی گریست کار کرد و آن دو از ش آش

طرح کلی

ود1 امیده می‌ش ی ن کش انی پیش رب را هر ق چ
راتر از عوالم د و ف یر نمی‌کن ی غ رای مقدمه: ה׳ ت وند. ب امیده می‌ش ن ن ی ن ز چ ی انی‌ها ن د؛ همهٔ قرب دن امیده ش ی ن کش یش ل پ وِ نِ گلهٔ هِ ادگا ‌ز ست نخ

رود می‌آید؛ پرتویی از یک پرتو. ه‌حلقه ف ه‌ب د، پرتویی که حلق رن ات می‌گی وِ او حی رت ها از پ ن ؛ عوالم ت است

2–1¶

نِ نور2 رودآمد وهٔ ف ی دو ش
ن ی ن ز چ ی . در دعا ن راتر است رف ف ورِ محیط که از ظ ه صورت ن د، یا ب ش آن را محدود می‌کن رف رود می‌آید که ظ ورِ درونی ف ه صورت ن ور یا ب ن
قی بِ آن را دارد؛ اما عش ا ه‌ای است که روح ت داز ه ان ، ب اتِ همهٔ عوالم است د که او حی ز ی رمی‌خ قت ب ی ه این حق یدن ب دیش قی که از ان : عش است

.» ت ا همهٔ توان راتر می‌رود: »ب ه ف داز د، از این ان ز ی رمی‌خ دایی ب نِ ج ها ه ج نِ روح ب اد ت یر و از اف ی غ نِ او از هر ت ود راتر ب که از ف

4–3¶

اده3 ‌ز ست ر، گاو و نخ ی ش
ورِ ها ن ن اپاک است و ت انوری ن ن ج ایی ، در پ ه است ر، که در سمت راستِ مرکب ی ‌رو ش این ود؛ از یده ش ن پوش ایی رتر است نمی‌تواند در پ ه ب آنچ
ست آمد، ود، نخ د« ب روایی کن رمان اهی ف یش از آنکه پادش ، که از توهوِ »پ ز ی ه او می‌رسد. عیسو ن در(، ب اه )לבונה, levonah؛ کن ن محیط، لِوُ
نِ ‌ها درو رمان د که از طریق ف ت می‌کن ی را دریاف ض ب ق ورِ من ه«، ن ن ، »یود و پاش یش از کودک پدید می‌آید؛ اما یعقوب ت پ ف ‌گونه که ج همان

اقی می‌ماند. ورِ محیط ب ه صورت ن ها ب ن ، ה׳ ت ان ‌پرست الاتر از بت ه‌ای ب ب د؛ و در مرت رف راه می‌یاب ظ

9–5¶
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ن4 تگی از پایی یخ گ ران هٔ ب اب ه‌مث انی‌ها ب رب ق
الا می‌رود ــ ‌اند ب دن ه از روح‌هایی که در ب رود می‌آورند. آنچ نِ روح ف ه درو رند و الوهیت را ب الا می‌ب ن را ب ایی تگی از پ گیخ ران انی‌ها ب قرب
گو؛ ن د پرنده‌ای سخ ن ه حرکت درمی‌آورد، مان اه را ب وآوری‌ای است که پادش ا وابسته است ــ ن ذ ه غ ان ب ش ن ت ‌گف ن روح‌هایی که حتی سخ
الایش هٔ عیسو در توهو در قدوسیت پ ده، ریش گارِ آین ادند و در روز ت ‌ها اف ان ملت رقه‌ها در می ه کار می‌رود. ج ی، ب کش یش ام، پ ‌رو این ن این از

. ت واهد گرف ای خ د و در یعقوب ج واهد ش خ

12–10¶

وهو5 رای ت ی ب کش پیش
الا و در توهو ، در ب رادرش رای عیسو، ب ‌رو یعقوب ب این راتر رود. از هٔ روح ف داز اید از ان ن ب ایی تگی از پ گیخ ران ورِ محیط، ب نِ ن رود آورد رای ف ب

.» ور است د ن ن اریکی همان ا »ت ج یرا آن ترها؛ ز ، حتی ش کرده است ت ن ب ه‌هایی که تورات ث داز انی‌ها و ان ا قرب قدیم کرد؛ ب ی ت کش یش پ

16–13¶

ن6 ت وش گرف ده و در آغ سج
د ن ه سوی او دوید، مان نِ عیسو ب یروی درو مه، را گرد آورد؛ ن ش رادرش از یک سرچ ود در عیسو، ب یکیِ موج ده کرد و ن ار سج ت ب یعقوب هف

نِ یعقوب آورد. ه درو رین را ب ورِ محیطِ ب نِ او ن  ت وش گرف د، و در آغ علی می‌رون ه سوی مش مع‌هایی که ب ش

18–17¶

ن7 بوسه و گریست
ه ، ب ه است داز یش از ان ود ب فِ خ ر رای ظ ادی‌ای که ب ود. ش ده ب یده ش ‌ها پس کش رف نِ ظ  کست گامِ ش کار کرد؛ حکمتی که هن بوسه حکمت را آش
ود اده ب ت ه اف ب رین مرت ‌ت ه پست ه ب ه آنچ رین ب رت ‌گاه که ب د؛ آن ن د، گریست ودن دا ب ن از هم ج کست نِ ش ما رادر که از ز ود: دو ب ک بدل می‌ش اش

د آمد«. واهن ا گریه خ : »ب ده است ته ش ده گف گارِ آین ارهٔ روز ‌که درب ان ن د؛ چ دیک ش ز ن

21–19¶

اهیم کلیدی مف

מנחה )minchah ,ی )מנחה کش پیش
نِ آن را ی از فِ آغ ر حرو أمَ ود. مَ انی‌ها داده می‌ش ه همهٔ قرب امی که ب هدیه؛ ن
) رودآمدن « )ف وآخ یخ ا »ن ه را ب واند و این واژ « می‌خ ن ی وکب ن ن هٔ »مایی سرواژ

د. ز مرتبط می‌ساز ی ن

מיין )mayin nukvin ,ن )מיין נוקבין تگی از پایی یخ گ ران ب
נוקבין

ون از رود می‌آورد. چ ن که الوهیت را ف ایی تگی از پ گیخ ران «؛ ب ث ن ‌های مؤ »آب
وآوری‌ای است الا می‌رود، ن سمانی ب های ج ز ی ‌اند و از چ دن روح‌هایی که در ب

. هاست ‌ب الا گران که در عوالمِ ب

ولِ عوالم )השתלשלות, ز رهٔ ن ی ج ن ز
השתלשלות )hishtalshelus

د از ה׳، که ن ول؛ پرتویی از یک پرتو که عوالم از طریق آن می‌توان ز رهٔ ن ی ج ن ز
رند. گی ات ب د، حی یر نمی‌کن ی غ ت

פנימי ומקיף ورِ محیط ورِ درونی و ن ن
ی رف چ ظ رود می‌آید، و نوری که هی رف در آن ف هٔ ظ داز ه ان نوری که ب
قی که بِ آن را دارد و عش ا قی که روح ت د؛ در دعا، عش نمی‌تواند محدودش کن

راتر می‌رود. ه ف داز از این ان

י׳ עקב )yud eikev ,ه )י׳ עקב ن یود و پاش
ک و ورِ کوچ ود: ن وانده می‌ش ه خ ن ه صورتِ یود و پاش امِ یعقوب که ب ن

. یکون یِ ت ورِ درون د؛ ن رف راه یاب نِ ظ ی که می‌تواند درو ض ب ق من

לבונה )levonah ,در )לבונה کن
د و کن اده سایه می‌اف ت رو اف ه ف ر آنچ ورِ محیطی است که ب ا ن ج در؛ در این کن
رده الا ب د و ب ن الایش می‌یاب ‌ها از طریق آن پ ان ملت ده در می رقه‌های پراکن ج

وند. می‌ش

עולם התהו )Tohu ,وهو )עולם התהו عالمِ ت
ورِ محیط که نِ ن ها د«؛ ج روایی کن رمان اهی ف یش از آنکه پادش نِ »پ ها ده درج گارِ آین هٔ عیسو در آن است و در روز دند. ریش کسته ش ‌هایش ش رف ظ

د. واهد ش الایش خ قدوسیت پ
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ش 1 · ¶1–2 بخ

ود امیده می‌ش ی ن کش انی پیش رب را هر ق چ

1 מנחה לעשו אחיו כו׳. הנה כל הקרבנות נק׳ בשם מנחה כמ״ש והבל הביא גם הוא ויקח מן הבא בידו2,

מבכורות צאנו3 ומחלבהן וישע ה׳ אל הבל ואל מנחתו כו׳

انی‌ها را ، همهٔ قرب ون یره. اکن « و غ ت ، گرف رادرش رای عیسو )עשו(، ب ی )מנחה, minchah( ب کش یش ه دستش آمد، پ ه ب »و از آنچ

امِ ان آورد؛ و ن ربی‌هایش نِ گله‌اش و از چ ادگا ‌ز ست ز از نخ ی یل )הבל( ن : »و هاب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن وان امِ מנחה می‌خ ه ن ب
یره. ر کرد« و غ ظ کشِ او )מנחתו, minchaso( ن یش ه پ یل و ب ه هاب ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف چ

ود که هر ود. אדמו״ר הזקן یادآور می‌ش امیده می‌ش ی که מנחה ن کش یش ود؛ پ از می‌ش ه عیسو آغ کشِ یعقوب )יעקב( ب یش ا پ ه‌ای ب از ش ت خ ب
. ده است امیده ش کشِ او« ن یش یل »پ یِ هاب وان یِ حی ان اب בראשית قرب ‌که در کت ان ن د، چ امی انی را می‌توان מנחה ن قرب

5 כמו מנחת סלת ומחבת כו׳. אך כל התורה היא כלל ופרט וכן )הגם שהיה קרבן מנחה4 בפ״ע ]בפני עצמו[

תפלה שכנגד קרבנות6 כל התפלות בכלל נק׳ מנחה ותפלת מנחה בפ״ע ]בפני עצמו[ היא פרט ועיין בתשו׳

]בתשובות[ אמונת שמואל7 סי׳ כ׳(

ه و اب [ ت کشِ یش کشِ آردِ نرم و ]پ یش د پ ن ود، مان قل ب انی‌ای مست ود قرب ت که خ ود داش ز وج ی ایی‌ای )מנחה( ن ذ کشِ غ یش د پ ن )هرچ

ای کلی : همهٔ دعاها در معن ‌گونه است انی‌ها قرار دارد، همین ر قرب راب ز که در ب ی ؛ و دعا ن ئی است ز یره. اما کلِ تورات کلی و ج غ
Emunas ِهی ق ‌های ف موعهٔ پاسخ ه مج گرید ب ن ز ب ی . و ن ئی است ز ود مصداقی ج ودی‌خ ه‌خ زِ מנחה ب ما د، و ن ون امیده می‌ش מנחה ن

).Shmuel (אמונת שמואל)، section 20

رمی‌گیرد. انی‌ها را درب ای کلی‌اش همهٔ قرب ه‌ای است که معن یِ واژ ئ ز ردِ ج ، اما این کارب ت ود داش ام מנחה وج ه ن ز ب ی صی ن خ اییِ مش ذ کشِ غ یش پ
؛ אדמו״ר הזקן ئی است ز زِ عصرِ מנחה مصداقی ج ما ، حال آنکه ن ای کلی מנחה است ، در معن انی است نِ قرب ی ایگز ، هر دعا که ج یب رت ن ت ه همی ب

. ده است امِ מנחה بحث ش ه ن زِ عصر ب ما نِ ن د امیده‌ش ارهٔ علتِ ن اع می‌دهد که در آن درب هیِ Emunas Shmuel ارج ق ‌های ف موعهٔ پاسخ ه مج ب

הרי שהיו בכורות צאנו נק׳ בשם מנחה. ויובן זה ע״פ הקדמה כי נודע כי אני הוי״ה לא שניתי8 כתיב

9 ואינו בגדר עלמין כלל ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ כי ממך הכל10 כתיב. ולמת״ב ]וולית מחשבה תפיסא ביה[

ده ته ش یم که نوش یرا می‌دان د. ز واهد ش ن خ ا مقدمه‌ای روش دند. این مطلب ب وانده ش امِ מנחה خ ه ن نِ گله‌اش ب ادگا ‌ز ست پس نخ
ا این همه، د. ب ج ولهٔ عوالم نمی‌گن اً در مق ه‌ای نمی‌تواند او را دریابد«؛ و او مطلق دیش چ ان کرده‌ام« و »هی یر ن ی غ ، ה׳، ت : »من است

». ز از توست ی یرا همه‌چ : »ز ده است ته ش نوش
د و یر نمی‌کن ی غ ش ت رین ا آف ودِ ה׳ ب د: خ از می‌کن ا طرح این اصل آغ د، אדמו״ר הזקן ب ون امیده می‌ش انی‌ها מנחה ن را قرب که چ یح این رای توض ب

مه می‌گیرد. ش ز از او سرچ ی ا این حال، همه‌چ . ب ه و همهٔ عوالم است دیش راتر از هر ان ف

1
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אך הוא ע״י זיו והארה הודו על ארץ ושמים11 כו׳ וגם הארה זו עצמה מעצמותו ית׳ לא היו העולמות

יכולים לקבל חיות ושפע להיותן בבחי׳ גילוי עולמות כ״א ע״י השתלשלות דהיינו כשלשלת הארה

והארה דהארה.

اتِ ز که از ذ ی ایی ن ن یره. و حتی این روش « و غ ن و آسمان است می ر ز کوهش ب : »ش ایی‌ای است ن اما این از راهِ پرتویی و روش
ود کار وج ا به‌صورت عوالمی آش د، ت ن ت کن [ دریاف یض ]از آن ات )חיות, chayus( و ف یرویِ حی د ن ن ، عوالم نمی‌توانست ارکِ اوست مب
یری: پرتویی، و پرتویی از یک ج ن ون ز ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus(؛ یعنی همچ ز رهٔ ن ی ج ن د، مگر از راهِ ز ن اش ته ب داش

پرتو.
رای آنکه عوالم ز ب ی کوه« او. حتی این پرتو ن د؛ از همان »ش رن مه می‌گی ش ز از آن سرچ ی اچ لکه از پرتویی ن د، ب می‌آین اتِ او پدید ن عوالم از ذ

ین یش هٔ پ یر که هر یک پرتویی از حلق ج ن ون حلقه‌های یک ز روتر آید، همچ ه‌گام ف اید گام‌ب ‌رو ب این ، و از یم است ار عظ سی د ب ن تش کن د دریاف ن وان ت ب
. است

וכל מה שיורד ומשתלשל מטה מטה הוא הארה דהארה מהעליון ממנו כו׳. וכל מיני מדרגות ברבוי

התחלקות העולמות ועליות וירידות הכל הוא בבחי׳ זיו והארה אם רב ואם מעט.

الاتر از آن قرار دارد، و ه‌ای است که ب ب د، پرتوی از پرتویِ آن مرت ول می‌کن ز رو می‌آید و سلسله‌وار ن ‌تر ف ایین ‌تر و پ ایین ه پ و هرچ
اییِ ن ه پرتو و روش د، چ ایی‌ان ن رودها، همگی در حدّ پرتو و روش راز و ف ارِ عوالم و ف سی قسیماتِ ب ا ت ، ب یره. همهٔ گونه‌های مراتب غ

ه اندک. ار و چ سی ب

اتی از ها درج ن ها، ت رودهای آن راز و ف اگون و تمام ف د. همهٔ عوالمِ گون ت می‌کن ود دریاف الاتر از خ هٔ ب ب بِ مرت ا ت از ابی از ب ت از قط ب روتر ف هٔ ف ب هر مرت
ک‌تر. ‌تر یا کوچ رگ ز د، ب ‌ان ابش این ت

ויש בזה כמה מיני מדרגות זו למעלה מזו כמו עוה״ב ]עולם הבא[ ותחה״מ ]ותחיית המתים[ ואלף הז׳ יום
13 שכולו שבת ומנוחה לחיי העולם12 שהוא עילוי אחר עילוי והכל הוא בזיו וההארה כו׳.

ی که تم، »روز ارهٔ هف ز مردگان و هز ی اخ ده، رست د عالمِ آین ن الاتر از دیگری؛ مان ، یکی ب ه هست ب دین گونه مرت ن ه چ ن می و در این ز
، و همهٔ آن در «؛ که صعودی پس از صعود دیگر است اودان است ات ج رای حی ت )שבת, Shabbos( و آسایش ب زِ سب سراسر رو

یره. ، و غ ایی است ن پرتو و روش

رتر از همان اتی ب ها درج ن « ــ ت ت است زِ سب اودان که سراسر رو زِ ج تم، »رو ارهٔ هف ز و هز ی اخ ده، رست ده ــ عالمِ آین رین حالات آین حتی عالی‌ت
. یست ودِ ה׳ ن اتِ خ ها ذ ‌یک از آن ‌اند. هیچ ابش ت
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ش 2 · ¶3–4 بخ

نِ نور رودآمد وهٔ ف ی دو ش

והנה יש ב׳ מיני השתלשלות. השתלשלות14 האורות בכלים בבחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ שהוא לפ״ע

]לפי ערך[ הכלי שהכלי יכול להגבילו.

وهٔ ی ه ش ‌ها ب رف ورها در ظ ولِ ن ز ،[ ن ست وعِ نخ ود دارد. ]ن ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( وج ز رهٔ ن ی ج ن ، دو گونه ز ون اکن
د. رف می‌تواند آن را محدود ساز ه‌گونه‌ای که ظ ، ب رف است ا ظ اسب ب ن ول مت ز ؛ این ن ورِ درونی )פנימי', pnimi( است ن

کل می‌گیرد. ایش آن ش ج هٔ گن داز ه‌ان ود و ب رف می‌ش ورِ درونی است که وارد ظ ، به‌صورت ن ست ود. نخ ل می‌ش از یوه ن ه دو ش ور ب ن

ויש בבחי׳ מקיף דהיינו שאינו מוגבל בכלי. ויובן זה בעבודת15 ה׳ שבלב זו תפלה16 ברשפי אש17

ود. این مطلب را می‌توان در رف محدود نمی‌ش ؛ یعنی نوری که در ظ راگیر )מקיף, makif( هست ورِ ف هٔ ن ب ه مرت ز ب ی ولی[ ن ز و ]ن
همید. ، ف راره‌های آتش ا ش ماز ب ، یعنی ن دمتِ ה׳ که در دل است خ

دمتِ ، یعنی »خ ماز ا ن یوه را ب د. אדמו״ר הזקן هر دو ش ای دهد یا محدود ساز ود ج رف نمی‌تواند آن را در خ راگیر است که ظ ورِ ف وهٔ دوم، ن ی ش
د. « می‌سوز راره‌های آتش ا »ش قی که ب یح می‌دهد؛ عش «، توض قلب

שכאשר האהבה באה מהתבוננות כי הוא חייך וחיי החיים של כל העולמות18 נמשך מזה תשוקת הנפש
19 כאשר תוכל שאת לפי מזגה ותכונתה.

قِ نفس ا ی ت أمل اش ، از این ت دگیِ همهٔ عوالم است ن دگیِ ز ن دگیِ تو و ز ن رمی‌آید که او ز قت ب ی أمل در این حق ق از ت گامی که عش هن
ود. تِ خ اج و سرش ا مز اسب ب ن اب آورد، و مت ه‌ای که نفس می‌تواند آن را ت داز ه‌ان د؛ ب ز ی رمی‌خ ب

اقی است که نفس می‌تواند آن ی ت . این اش ر است اظ ن ورِ درونی مت ا ن ، ب اتِ عوالم است ود که ה׳ حی اده می‌ش قت ز ی أمل در این حق قی که از ت عش
. اسب است ن ص مت خ جِ هر ش ا ا مز ه‌اش ب داز ای دهد و ان ود ج را در خ

משא״כ כשהאהבה באה מחמת שישים אל לבו ויעמיק בעומקא דלבא כי אני20 ה׳ לא שניתי כתיב

ולמ״ת ]ולית מחשבה תפיסא ביה[ כו׳. אשר ע״כ תכלה אליו נפש כל חי להבטל במציאות ולהתכלל באחד
21 ממש.

: ده است ته ش د که نوش دیش قِ دل می‌ان ه دل می‌گیرد و در عم قت را ب ی ص این حق خ د که ش ز ی رمی‌خ ‌رو ب ق از آن گامی که عش اما هن
ده‌ای ن ود ز سِ هر موج ف ‌رو، ن این . از یست ن ن ی ن ، چ د آن ن ه‌ای نمی‌تواند او را دریابد« و مان دیش چ ان کرده‌ام« و »هی یر ن ی غ ، ה׳، ت »من

ود. درج ش هٔ واحد من اً در یگان ت ق ی ی‌گری برسد و حق ف ودن ه خ ویش ب یِ خ ا در هست ود ت اق می‌ش ت ه سوی او مش ب

ر اظ ن راگیر مت ورِ ف ا ن ه ــ ب دیش راتر از دسترسِ هر ان یر و ف ذ اپ رن ی ی غ ویش است پدید می‌آید ــ ت اتِ خ ‌گونه که در ذ أمل در ה׳ آن قی که از ت عش
ود. درج ش هٔ واحد من ه‌تمامی در یگان ا ب د ت اق می‌کن ت ق نفس را مش . این عش است
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ش 3 · ¶5–9 بخ

اده ‌ز ست ر، گاو و نخ ی ش

ולכן כאשר ישים אל לבו ג״כ ריחוקו מא״ס ב״ה אשר ירדה הנפש ותרד פלאים22 בעלמא דפרודא כו׳

ه دل می‌گیرد و ، ب ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن ود را از ب اصلهٔ خ ن ف ی ن گامی که او همچ ، هن راین اب ن ب
دایی )עלמא דפרודא, alma de-peruda( سقوط کرده ز در عالمِ ج گی ‌ان ت گف کلی ش ه‌ش رود آمده و ب گونه ف د که نفس چ دیش می‌ان

یره، ، و غ است
ایی ؛ ج دایی« سقوط کرده است ا »عالمِ ج اده و ت ت مه‌اش در אין סוף دور اف ش ه از سرچ داز ه ان ا چ سش ت ف د که ن دیش ن ی ن ب ی ن آدمی می‌تواند همچ

. هان است ن که ה׳ پ

תהי התגברות האהבה ביותר מאשר תוכל שאת עד שאין כח בנפש לכלוא את האה״ר ]האהבה רבה[ וזהו

בחי׳ בכל מאדך23 בחילא יתיר כו׳:

یم قِ عظ  ن عش ت گاه داش ود ن رای در خ یرویی ب ا که نفس ن ج ا آن ، ت ت واهد گرف دت خ اب آورد ش ه ]نفس[ ت یش از آنچ ق حتی ب عش
یره. ه، و غ داز راتر از ان یرویی ف ا ن ، ب ود )מאדך, me’odecha(« است یروی خ ا تمام ن هٔ »ب ب دارد. و این مرت ن

قی ؛ عش ود« است یروی خ ا تمام ن قِ »ب  د. این همان عش وش ج راتر ب ای دهد ف ود ج ه نفس می‌تواند در خ ق از آنچ ود عش اعث می‌ش این آگاهی ب
. هٔ انسان داز راتر از ان ف

4

והנה כתיב24 פני אריה אל הימין25 ופני שור מהשמאל שבחי׳ פני השור הוא למטה ממדרגת האריה

במרכבה שבחי׳ פני אריה הוא אל הימין כו׳ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ למטה בעוה״ז הרי השור הוא בהמה
26 טהורה והארי הוא חיה טמאה.

یر هٔ ش ب ‌تر از مرت ایین ، پ هرهٔ گاو در مرکب .« چ پ هرهٔ گاو از سوی چ ه سوی راست است و چ یر ب هرهٔ ش : »چ ده است ته ش ون نوش اکن
که ، حال آن ، گاو حیوان اهلیِ طاهر است هان ، در این ج ن ایی ‌حال، در پ ااین ها. ب ز این ه سوی راست است و ج یر ب هرهٔ ش یرا چ ، ز است

. اپاک است ی و ن انوری وحش یر ج ش

. رتر است یر ب هٔ ش ب الا مرت ‌رو در ب این ؛ از پ است هرهٔ گاو در سمت چ یر در سمت راست و چ هرهٔ ش یال )יחזקאל(، چ ق بِ حز یای مرک در رؤ
؛ אדמו״ר הזקן می‌پرسد اپاک است انوری ن یر ج قدیم کرد، حال آنکه ش انی ت رای قرب ر است و می‌توان آن را ب هان گاو کوش ‌حال، در این ج ااین ب

. ن است ی ن را چ چ
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והענין כי אדרבה27 מה שהוא למעלה במדרגה יותר גבוה אין לו התלבשות בכלי למטה להיות גילוי

בחינתו כמו שהוא למעלה בקדושה

‌گونه که در ه‌اش همان ب ن ا ج ود ت لبّس نمی‌ش ی مت رف ن در ظ ایی الاتر قرار دارد، در پ ه‌ای ب ب ه در مرت رعکس، آنچ یح آن است که ب توض
کار گردد. الا و در قداست هست آش ب

‌گونه که در ود که همان لبّس ش ی مت رف ان در ظ ن ن چ ایی ، نمی‌تواند در پ الاتر است ه‌ای ب ب ‌رو که مرت د: درست از آن ار را وارونه می‌کن تظ ، ان پاسخ
کار گردد. قداست هست آش

וכמו אריה שהוא בחי׳ גבורה גבור כארי28 שהוא התגברות האור במאד מאד עד שא״א להיות שורה

ומתגלה קדושתו למטה בכלי שנכלל בקדושה וכמו בהמה טהורה אלא ע״י דרך נפילת האור ברפ״ח

נצוצין שבשבה״כ ]שבשבירת הכלים[ בג׳ קליפות הטמאות

ه‌ای داز ا ان ور ت نِ ن  ت ‌یاف دت یر«؛ یعنی ش ون ش د چ یرومن ، »ن ‌گیری )גבורה, Gevurah( است ت هٔ قید و سخ ب یر که مرت ه، ش مون رای ن ب
‌که در ان ن ود، چ کار ش ای گیرد و آش درج است ج ی که در قداست من رف ن در ظ ایی ه‌گونه‌ای که قداستش نمی‌تواند در پ یم، ب ار عظ سی ب
.)kelipos ,اپاک )קליפות هٔ ن نِ سه پوست ‌ها، درو رف نِ ظ  کست هٔ ش رق ور در ۲۸۸ ج نِ ن اد ت رو اف ؛ مگر از راه ف ن است ی ن حیوانی پاک چ
رد، ای گی ن ج ایی ی از قداست در پ رف کارا در ظ یش از آن است که آش ور که ب دتی از ن ؛ ش دت است ‌گیری، یعنی توان و ش ت هٔ قید و سخ ب یر مرت ش
ار در سه ت هٔ گرف رق نِ ۲۸۸ ج ‌ها و درو رف نِ ظ  کست ، از طریق ش ادن ت رو اف ها از راه ف ن ور ت ای می‌گیرد. این ن ‌گونه که قداست در حیوانی پاک ج آن

هان برسد. ه این ج اپاک، می‌تواند ب هٔ ن پوست

ואז הוא בחי׳ חיה טמאה שמקבל חיות מנפילות הנצוצים מארי דקדושה.

یرو می‌گیرد. رِ قداست ن ی اده از ش ت رو‌اف رقه‌های ف اتِ ج یرویِ حی اپاک است که از ن هٔ حیوانی ن ب ‌گاه مرت و آن
اده‌اند. ت رو اف الا ف رِ قداستِ ب ی رقه‌هایی می‌آید که از ش اتش از ج : حی اپاک است ن حیوانی ن ایی رِ پ ی پس ش

אבל לא בהתגלות בחי׳ ארי׳ ]אריה[ בדרך השתלשלות והתלבשות כבבהמה טהורה רק בחי׳ מקיף
29 מלמעלה והוא בחי׳ לבונה כו׳ כמ״ש במ״א.

رف دن در ظ یده‌ش ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( و پوش ز رهٔ ن ی ج ن ه‌واسطهٔ ز ر، ب ی هٔ ش ب نِ مرت د کارش [ از راه آش اما ]این
در )לבונה, هٔ کن ب . و این مرت الا است ورِ makif( از ب رنده )ن راگی ها به‌صورت نوری ف ن لکه ت ؛ ب ‌که در حیوانی پاک هست ان ن ، چ یست ن

. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ره، چ ی levonah( است و غ

ش قرار راز ر ف رنده ب راگی ون نوری ف لکه همچ ود؛ ب ، در آن وارد نمی‌ش ‌گونه که در حیوانی پاک هست ورِ درونی، آن ون ن یر همچ قداستِ ش
. یح داده است ن توض ی یش ار )מאמר( پ ت وعی که در گف امد؛ موض در می‌ن هٔ کن ب می‌گیرد. אדמו״ר הזקן این را مرت

6
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וזהו שעשו היה בכור שהוא מבחי׳ לפני מלך מלך30 כו׳ בהר שעיר31 בארץ אדום כו׳

ره؛ ی ، و غ د« است روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن هٔ »پ ب یرا او از مرت ود؛ ز اده ب ‌ز ست ‌که عیسو )עשו( نخ و این است علتِ آن
یره. نِ ادوم« و غ  می »در کوهِ سعیر«، »در سرز

‌که یش از آن د، »پ روایی کردن رمان می‌گردد که در ادوم ف از اهانی ب ه پادش هٔ او ب ود: ریش اده ب ‌ز ست را عیسو نخ یح می‌دهد که چ این توض
ود. یش از اصلاح )תיקון, Tikkun( ب وب )תהו, Tohu( می‌داند که پ ه عالمِ آش ر ب اظ الا این را ن د«؛ کاب روایی کن رمان یل ف اهی در اسرائ پادش

ועשו היה מקור הז׳ מלכים שמלכו כו׳ וימת וימלוך32 וימת וימלוך כו׳ שהוא בחי׳ שליא המקפת על

הולד שקדמה לולד.

روایی کرد؛ و مرد و ]دیگری[ رمان یره: »و مرد و ]دیگری[ ف د، و غ روایی کردن رمان ود که ف اه ب ت پادش مهٔ هف ش و عیسو سرچ
. ن است ی ن یش از ج رمی‌گیرد و پ ن را درب ی ن تی است که ج ف هٔ ج ب ره؛ این مرت ی روایی کرد« و غ رمان ف

د ن ، مان ان مهٔ آن ش د. عیسو، سرچ ن کست ‌گونه که نورهای عالمِ תהו آمدند و درهم ش روایی کرد و مرد«؛ همان رمان اهان ادوم »ف هر یک از پادش
یش از آن می‌آید. رمی‌گیرد و پ ن را درب ی ن تی است که ج ف ج

7

והעיקר הוא הולד שנולד ובצאתו זורקין השליא כו׳ שאינו מקבל רק בחי׳ מקיף. לפיכך עליהם נאמר

רם על כל גוים33 הוי״ה ויעקב יו״ד עקב34 הוי״ה אלקינו35 ואהבת את36 ה׳ אלקיך כו׳

راگیر هٔ ف ب ن قط ج ت ف ف یرا ج ره، ز ی ند و غ داز ت را دور می‌ان ف یرون می‌آید، ج ون ب ود؛ و چ اده می‌ش ندی است که ز رز اما اصل، ف
.« و ‌هاست راز همهٔ ملت ر ف ی )ה׳، Havayah( ب هارحرف امِ چ : »ن ده است ته ش ان گف ارهٔ آن ‌رو درب این د. از ت می‌کن ور[ را دریاف ]ن
ه )עקב، eikev(: »ה׳ אלקינו« و ن فِ یود )יו״ד، Yud( ]و[ پاش د؛ یعنی حر ن وان ه« می‌خ ن یعقوب )יעקב، Yaakov( را »یود-پاش

یره. دار« و غ »ה׳ אלקיך را دوست ب

ته ‌ها گف ارهٔ ملت اط دارد. پس درب ب راگیر ارت ورِ ف ا ن قط ب ود و ف ته می‌ش داخ گام تولد دور ان ت هن ف ؛ ج ت ف ، نه ج ند است رز ه اهمیت دارد ف آنچ
د؛ یعنی »ה׳ ن وان ه می‌خ ن امِ ה׳( و پاش زِ ن ا ، آغ رین حرف ک‌ت امِ یعقوب را به‌صورت یود )کوچ ؛ حال آنکه ن ان است « آن راز ر ف ده است که ה׳ »ب ش

. ده است یده ش אלקינו«، و ה׳ در درون کش

הגם שיו״ד היא הארה מצומצמת37 הלא מצער היא38 ויכולה ליכנס בפנימי׳ ]בפנימיות / בפנימית[ ואין

הכלי יכולה לקבל אלא ע״י צמצום כמו יו״ד כו׳

ها از ن رف ت ه درون راه یابد ]به‌صورت نوری درونی[، و ظ ؟«(، می‌تواند ب یست ک ن ض است )»مگر کوچ ب ق ‌که یود پرتویی من ا آن ب
ره، ی ون یود و غ د؛ همچ ت کن اض )צמצום، tzimtzum( می‌تواند دریاف ب ق راهِ ان

د که ت کن ها نوری را می‌تواند دریاف ن رف ت ه درون راه یابد. ظ ن دلیل می‌تواند ب ه همی ، و درست ب ور است ض از ن ب ق ک و من قطه‌ای کوچ یود ن
د. اش ده ب ض ش ب ق من
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כדי שמזה יהיה לו רשפי אש והתלהבות בתפלה וכיוצא בה שמפני שהיא הארה מועטת יש כח בלב

להיות מכילה.

، دل توان آن را ون این پرتو اندک است یرا چ ور و حرارت در او پدید آید؛ ز راره‌های آتش و ش ، ش د آن ن ا از این راه، در دعا و مان ت
ای دهد. ود ج دارد که در خ

ور و حرارتی در دعا و دیگر ود؛ ش ی درونی بدل می‌ش ه آتش ای دهد، ب ود ج ک است که دل می‌تواند آن را در خ ه‌ای کوچ داز ه‌ان ور ب ون آن ن چ
دمت پدید می‌آورد. گونه‌های خ

והמשכת אלקות מלמעלה ג״כ ע״י התלבשות כלים אשר קדשנו במצותיו רמ״ח אברין דמלכא. ובימי

האבות שלא ניתנה תורה היו להם עובדות אחרים כמו בארות ומקלות כו׳.

‌ها رمان «؛ این ف قدیس کرده است ‌هایش ت رمان ا ف : »که ما را ب ‌هاست رف دن در ظ یده‌ش ز از راهِ پوش ی الا ن نِ الوهیت از ب رودآورد و ف
د ن د، مان ن ت دمت داش یوه‌های دیگری از خ ان ش ود، آن ده ب وز داده نش گامی که تورات هن ، هن گارِ پدران اه‌اند. و در روز وِ پادش ۲۴۸ عض

. ز آن ‌ها و ج وب اه‌ها و چ چ
وند و ارادهٔ ה׳ در امیده می‌ش اه« ن وِ پادش ‌ها »۲۴۸ عض رمان رود می‌آید؛ این ف نِ نفس ف ه درو ‌ها )מצותיו, mitzvos( ب رمان قِ ف الوهیت از طری
‌های وب اه‌های اسحاق )יצחק( و چ د چ ن د؛ مان ن ت دمت داش رای خ ود، پدران اعمال دیگری ب ‌که تورات داده ش یش از آن . پ یده است ‌ها پوش آن

رآورده می‌کردند. یعقوب )יעקב( که همان مقصود را ب

משא״כ עכו״ם ]עובדי כוכבים ומזלות[ לפי שהוא רם ונשא עליהם דהיינו בחי׳ המקיף בלבד אינו נכנס תוך

פנימיותם להיות בטל אליו רק הוא יש ונפרד בפ״ע ]בפני עצמו[ שאין לו שייכות כלל הגם דקרו ליה אלקא
39 דאלקיא:

نِ ه درو ر، ب راگی قط به‌صورتِ ]نوری[ ف ، یعنی ف د و متعالی است لن ان ب راز آن ر ف ‌رو که ה׳ ب : از آن یست ن ن ی ن ان چ ‌پرست ارهٔ بت اما درب

ود است رای خ قل )יש, yesh( ب ودی مست لکه ]هر یک[ موج د؛ ب ی‌گری درآین ف ودن ه حالتِ خ ر او ب راب ا در ب ود ت ان وارد نمی‌ش نِ آن اط ب
د. ن وان « می‌خ ودان ودِ معب د او را »معب ن دارد، هرچ ا او[ ن یوندی ]ب چ پ که هی

ه ر او ب راب ا در ب ود ت ان وارد نمی‌ش نِ آن ه درو ان است رابطه دارند: ה׳ ب « آن راز ر ف راگیر که »ب ون نوری ف ا ה׳ همچ ها ب ن ان ت ‌پرست اما بت
رتر و ها او را قدرتی ب ن د، ت ن وان « می‌خ ودان ودِ معب گامی که او را »معب د. حتی هن ن اقی می‌مان داگانه ب وداتی ج ان موج د، و آن رسن ی‌گری ب ف ودن خ

د. اش ان ساکن ب ش ‌که در درون د، نه آن ن دوردست می‌دان
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ش 4 · ¶10–12 بخ

ن تگی از پایی یخ گ ران هٔ ب اب ه‌مث انی‌ها ب رب ق

והנה הקרבנות הם העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ להיות ריח ניחוח דהיינו כמו ריח שהוא משיב את הנפש כך

הקרבנות הם מעלים מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ ריח שיהיה ניחוח להוי״ה גילוי המשכת והשראת שכינתו

שיהא שורה ומתגלה בחי׳ אלקות בנפשו

rei’ach ,د )ריח ניחוח این وش ا »عطرِ خ د، ت ن ث )מ״ן, mayin nukvin( هست ن ‌های مؤ نِ آب رآورد انی‌ها ب ، قرب ون اکن
ا د، ت رمی‌آورن هٔ عطر ب ب ث را در مرت ن ‌های مؤ ز آب ی انی‌ها ن می‌آورد، قرب از ان را ب ‌گونه که عطر ج د؛ یعنی همان ن اش nicho’ach(« ب

ه‌ای از الوهیت در ب ا مرت ورِ الهی )שכינה, Shechinah( او، ت رارِ حض ق رودآمدن و است ، ف دن کارش د؛ یعنی آش اش رای ה׳ ניחוח ب ب
ود. کار ش نِ او قرار گیرد و آش ا ج

د عطری ن ‌ها مان د« آن این وش واند. »عطرِ خ رامی‌خ الا ف ی از ب ن که پاسخ ایی تگی‌ای از پ گیخ ران د؛ یعنی ب رمی‌آورن « را ب ث ن ‌های مؤ انی‌ها »آب قرب

ان ا الوهیت در درون ج ود، ت رارِ שכינה می‌ش ق دن و است کارش ب آش ود می‌آورد: این عطر موج ه خ ته را ب ‌رف هوش صِ از خ د که ش عمل می‌کن
ود. احساس ش

וזהו ניחוח לשון ירידה דהיינו שיהא ירידה והשתלשלות אלקות מעילה לעילה עד שיכנס ויתגלה

בנפש האדם בתוכו ובפנימיותו ממש

‌گاه ا آن د، ت ول و تسلسل یاب ز هٔ دیگر ن ب ه مرت ه‌ای ب ب ول دلالت دارد: یعنی الوهیت از مرت ز ر ن ه‌ای که ب ، واژ ای ניחוח است و این معن
کار گردد. ودِ او، آش ودِ خ رین وج ود و در او، در درونی‌ت نِ انسان وارد ش ا که در ج

« )נחיתא(. مقصود آن رودآمدن هٔ »ف د واژ ن ؛ مان ده است ول دانسته ش ز رای ن ه‌ای ب ا واژ ج ود، در این مه می‌ش د« ترج این وش اً »خ ניחוח، که معمول
ود. کار ش ودِ انسان آش رین وج ا در درونی‌ت رود آید ت ه ف ب ه‌مرت ه‌ب ب است که الوهیت مرت

והטעם כי הנה ענין העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ היינו כמו שמביאין למלך דבר חדש בכדי שיפנה אל בקשה

הקטנה והנמוכה לגבי מעלת ומדרגת המלך.

ک و واستی کوچ ه درخ ا او ب د، ت رن ب اه ب د پادش ز ه‌ای ن از زِ ت  ی د آن است که چ ن ث مان ن ‌های مؤ نِ آب رآورد و دلیلش این است که ب
. ز است ی اچ اه ن ایگاه پادش مت و ج ا عظ واستی که در قیاس ب ایه روی آورد؛ درخ روپ ف

ه ا او ب د، ت رن ب اه ب د پادش ز ه‌ای ن از زِ ت  ی د آن است که چ ن ث مان ن ‌های مؤ نِ آب رآورد : ب د این است ه می‌رسن یج ت ه این ن انی‌ها ب ‌که قرب لِ آن دلی
د. ه کن ز است توج ی اچ متش ن ا عظ ایسه ب واستی که در مق درخ
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שע״י דבר חדש הוא ממשיך לב המלך כמו ע״י צפור המדברת40

گو. ن ه‌واسطهٔ پرنده‌ای سخ ‌که ب ان ن د؛ چ ن ود می‌کش ه خ اه را ب ه، دلِ پادش از ی ت ز ی ه‌واسطهٔ چ یرا ب ز
گو. ن د پرنده‌ای سخ ن ت می‌آید؛ مان گف ه ش گی ب از ز دارد، از ت ی اهی که همه‌چ پادش

הגם שבנ״א ]שבני אדם[ מדברים בבינה יתירה אך מצד החידוש שהצפור תדבר עי״ז ימשיך ויעורר לב

מלכים אין חקר41 שיפנה לבקשת ההדיוט.

ه‌واسطهٔ آن می‌توان »دلِ ، ب ه است از نِ پرنده امری ت  ت ‌گف ن ‌رو که سخ د، اما از آن ن می‌گوین رتر سخ ار ب سی همی ب ا ف ‌ها ب د انسان ن هرچ
د. ه کن ردی از عامه توج واستِ ف ه درخ ا ب ، ت ت گیخ ران ید و ب ود کش ه خ « ب یست یدنی ن ج ای آن سن رف اهان را که ژ پادش

ای رف اهان را که ژ ن می‌گوید، »دلِ پادش یِ پرنده‌ای که سخ ت گف ؛ ش یست ه‌ای ن از د، اما این دیگر امرِ ت ن می‌گوین ه‌تر سخ دان من ار هوش سی ‌ها ب انسان
الا گی دارد، ساحتِ ب از ن ت ایی ه از پ ، آنچ یب رت ن ت ه همی د. ب ردی از عامه می‌کن واهشِ ف ه خ اه را متوج د و پادش ز گی رمی‌ان « ب یست یدنی ن ج آن سن

ه حرکت درمی‌آورد. را ب

ולכן העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ תלוי באתעדל״ת ]באתערותא דלתתא[ דייקא נפשות ישראל המלובשים בגוף כו׳.

הגם שהמלאכים עומדים ברום עולם ותמיד מששת ימ״ב ]ימי בראשית[ בלי הפסק אומרים ביראה קדוש

גם בדעת יותר ידברו שהשגתם גדולה ועצומה ומתענגים על ה׳ לאין קץ.

isarusa ,ن )אתערותא דלתתא ایی تگی از پ گیخ ران ه ب صاً ب خ ث )מ״ן, mayin nukvin( مش ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ‌رو، ب این از

هان دای ج لن گان در ب ت رش د ف ن ها. هرچ ز این د، وابسته است و ج یده‌ان سم پوش یل که در ج وسِ اسرائ ف [ ن dilesata(، ]یعنی از سویِ

‌تر ون ز تی اف اخ ن ا ش ز ب ی «؛ و ن د: »مقدّس است ت می‌گوین ب ا هی ه، ب ف ون و بی‌وق اکن ش ت رین ش روز آف ه، از ش یوست اده‌اند و پ ایست
رند. ت می‌ب ایان از ה׳ لذ ی‌پ یم است و ب رگ و عظ ز ان ب همش یرا ف د، ز ن می‌گوین سخ

رف و همی ژ ت و ف ب ا هی د، ب این یوسته ה׳ را می‌ست گان پ ت رش . ف گان ت رش ه ف ، نه ب ‌ها وابسته است دن نِ ب وسِ درو ف ه ن ث ب ن ‌های مؤ نِ آب رد الا ب ب
دارد. گی ن از ‌همه، این امر ت ااین ؛ ب ایان ی‌پ تی ب لذ

משא״כ למטה שיש מחשבות זרות רבות הטורדות ומפילות לב האדם וגם האהבה שמעורר חולפת

ועוברת ויש לה הפסק וכו׳.

د؛ و حتی ن داز رومی‌ان د و دلش را ف ن ان می‌کن هٔ بسیاری هست که انسان را پریش گان ی ه‌های ب دیش ا ان ج ؛ آن یست ن ن ی ن ن چ ایی اما در پ
ها. ز این ‌هایی دارد و ج د و گسست روکش می‌کن رد و ف د، می‌گذ ز گی رمی‌ان قی که ب عش

ز می‌آید و می‌رود. ی د ن ز گی رمی‌ان ود ب قی که او در خ د، و حتی عش ن ان رود می‌کش ه ف ده دلِ انسان را ب ن ‌کن ان ه‌های پریش دیش ، ان ن ایی در پ
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אך בשביל החדוש שבזה שהרי כח זה באדם למטה להיות מדבר הוא מאכילה ושתיה.

ن دارد، از ت ن گف رای سخ ن ب ایی یرویی که انسان در پ یرا این ن ؛ ز گی‌ای که در آن است از بِ ت  ه‌سب [ ب د است من ش اما ]این امر ارز
امیدن می‌آید. وردن و آش خ

. سمانی وابسته است یِ ج دن ی وش وراک و ن ه خ ز ب ی نِ کلماتِ دعا ن  ت رای گف یروی او ب : حتی ن گیِ آن است از د ت د می‌ساز من ش دمتِ او را ارز ه خ آنچ

42 נעשה חלוש ואין לו כח הדבור בשלימות וכן כמה מניעות שתלוי ומי שאינו אוכל ג׳ ימים43,

בגשמיות כמו מניעת הקור כו׳

ه ز هست که ب ی ن موانع دیگری ن ی ن ود؛ همچ واهد ب ش کامل نخ ن ت ‌گف ن یروی سخ ود و ن اتوان می‌ش ورد، ن ی نخ ز ی و کسی که سه روز چ
یره. عِ سرما و غ د مان ن د، مان ه‌ان ست سمانی واب امور ج

سمانی رایط ج گوید؛ سرما و دیگر ش ن ب ص نمی‌تواند درست سخ خ ، ش دن ا مان ذ : پس از سه روز بی‌غ کار است دن آش ه ب ن ب ت ‌گف ن وابستگی سخ
وند. د مانع آن ش ن ز می‌توان ی ن

הרי כח הדבור שלמטה שחיותו מדברים גשמיים דבר זה יקר מאד בעיני ה׳. וכמשל צפור הנ״ל. וכן כל

הקרבנות כבשים ועזים הוא מהתלבשות בי״ע כו׳.

لِ پرنده‌ای ثَ د مَ ن ؛ همان هاست ‌ب ار گران سی رِ ה׳ ب ظ ، در ن سمانی است اتش از امور ج یرویِ حی ، که ن ن ایی نِ عالَمِ پ  ت ‌گف ن یروی سخ پس ن
ش )בריאה, Beriah(، عالمِ رین [ عالمِ آف دن در ]عوالمِ یده‌ش ، از پوش ز د و ب ن انی‌ها، از گوسف ن همهٔ قرب ی ن ‌تر آمد. همچ که پیش

یره. رند و غ مه می‌گی ش ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( سرچ ش خ ‌ب صورت
انی‌های گو. قرب ن دهٔ سخ رن د پ ن د؛ درست مان ها می‌کن ‌ب رِ او گران ظ اید، آن را در ن ست تواند ה׳ را ب سمانی دارد ب ات ج ه در حی نی که ریش ‌که سخ این

د. ی و عالمِ عمل می‌آین ش خ ‌ب ، عالمِ صورت ش رین نِ عالمِ آف رودی ز از عوالمِ ف ی حیوانی ن

ולכן כשעולה למעלה הוא דבר חדש מה שלא נראה כן בעולמות עליונים ולכן הם המעלים מ״נ ]מיין

נוקבין[ ולכן נק׳ בשם מנחה.

د ن ‌ها هست ؛ پس آن ده است ه این صورت دیده نش رتر ب ی نو است که در عوالمِ ب ز ی الا می‌رود، چ ه ب ن ب ایی گامی که از پ ‌رو، هن این از
ده وان کش )מנחה, minchah( خ یش امِ پ ه ن ‌رو ب این رند و از الا می‌ب ث )מיין נוקבין, mayin nukvin( را ب ن ‌های مؤ که آب

وند. می‌ش

ث ن ‌های مؤ انی‌ها آب ‌رو قرب این ؛ از یست ده ن ته‌ش اخ ن رتر ش وآوری‌ای است که در عوالمِ ب الا می‌رود، ن ه ب رودین ب ی از این عوالمِ ف ز ی گامی که چ هن
وند. امیده می‌ش رند و minchah ن الا می‌ب را ب

12
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44 ומשפיע בה׳ בה׳ מנחה ר״ת ]ראשי תיבות[ מ״ן ]מיין נוקבין[ מיין נוקבין. ח׳ חכמה ומזל הח׳ נוצר חסד45,

בראם46 היא בחי׳ כנ״י ]כנסת ישראל[ )גם לשון מנחה מל׳ ניחוח(

اره دارد؛ و ه حکمت )חכמה, Chochmah( اش ت )ח, ches( ب فِ حِ ود. حر از می‌ش نِ מ״ן آغ ی از ا[ حروف آغ [ מנחה ]ب هٔ ]واژ

دهٔ مهر[( است که در گه‌دارن د« )נוצר חסד, notzer chesed؛ ]ن سِ وتسر خِ تم )מזל, mazal(، »ن یضِ هش رای ف ، مج مهٔ آن ش سرچ
یل )כנסת ישראל, ماعتِ اسرائ هٔ ج ب « )בה׳ בראם, behibar’am(، که مرت ان ریدش ه آف هِ ود: »ب اری می‌ش ه )ה( ج فِ هِ حر

یوند دارد.( [( پ وش یکوآخ )ניחוח, nicho’ach؛ ]بوی خ ا ن ن ب ی ن هٔ minchah همچ . )واژ Knesses Yisrael( است

، حکمت و ت فِ حِ د؛ حر ‌ان نث ‌های مؤ نِ آب ی از فِ آغ ، حرو ون ، میم و ن ستِ آن فِ نخ ود دارند: دو حر ا را در خ فِ minchah این معن حرو
،» ان ریدش ه آف ا هِ اره‌اش می‌گوید »ب ه، که تلمود درب فِ هِ د؛ و حر سِ وتسر خِ یضِ ن رای ف ، مج نِ رحمت یکو ده ت ز نِ سی  می ت : هش مهٔ آن است ش سرچ

یوند دارد. یکوآخ پ ا ن ن ب ی ن هٔ minchah همچ . واژ ، است وت لخ یل، یعنی مَ ماعتِ اسرائ ج

והנה לע״ל ]לעתיד לבוא[ כתיב אז אהפך אל עמים47 שפה ברורה כו׳. וכן דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ אמר

הודיעו בעמים עלילותיו48 וכתיב הבו לה׳ משפחות עמים כו׳ ויאמרו49 בגוים50 כו׳.

اه ن داوودِ پادش ی ن یره. همچ انی پاک می‌گردانم« و غ ب ه سوی ز گاه قوم‌ها را ب : »آن ده است ته ش ده نوش نِ آین ما ارهٔ ز ، درب ون اکن
ه ה׳ ‌های قوم‌ها، ب دان ان : »ای خ ده است ته ش ید«؛ و نوش اسان ن ش نِ قوم‌ها ب ا : »کارهای او را در می ت اد، گف ر او ب )דוד(، که آرامش ب

یره. د« و غ گوین ‌ها ب نِ ملت ا ره؛ »و در می ی لال دهید« و غ ج
رای ‌های داوود ب د، و دعوت انی پاک« می‌گردان ب ه سوی »ز ان را ب ده ה׳ آن ا که در آین ی ن گوییِ صف یش د: پ ارهٔ قوم‌ها می‌پرداز ه آیاتی درب ر رِبّه ب آلتِ

د. لال دهن ان او را ج ‌هایش دان ان ‌که خ رای آن نِ قوم‌ها و ب ا نِ کارهای ה׳ در می د اسان ن ش

ולהבין מה לנו להזכיר את עובדי כוכבים. אך הענין כי הנה כל הבירורין הוא מבחי׳ עמים ששם נפלו

רפ״ח הנצוצין

هٔ ب ‌ها )בירורים, beirurim( از مرت الایش یم. اما مطلب این است که همهٔ پ ان یاد کن ‌پرست اید از بت را ب همید چ اید[ ف و ]ب
ادند. ت رواف رقه ف ا که ۲۸۸ ج ‌ج ؛ همان قوم‌هاست

ایی که در ود؛ ج ام می‌ش ج نِ قوم‌ها ان ا الایش در می ن می‌گوید. پاسخ این است که کارِ پ بِ مقدس اصلاً از قوم‌ها سخ ا را کت ر رِبّه می‌پرسد چ آلتِ
ادند. ت رواف رقه ف ‌ها ۲۸۸ ج رف نِ ظ  کست ش
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והוא ע״י בחי׳ לבונה שהוא המקיף שעליהם שהוא יתברר ויעלה למעלה בקדושה ויהיה עשו במדרגתו

הגבוה לפני מלך מלך כו׳ מעולם התהו בקדושה

ود و در الوده ش ا آن پ ان احاطه دارد؛ ت ر آن راگیری که ب [ ف ورِ ، یعنی ]ن در )לבונה, levonah( است هٔ کن ب ه‌واسطهٔ مرت و این ب
ره؛ از عالمِ ی د« و غ روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن ود قرار گیرد: »پ دِ خ لن هٔ ب ب رآید، و عیسو )עשו( در مرت الا ب ه ب قدوسیت ب

. بی‌سامانی )תהו, Tohu(، در قدوسیت
Tohu ِود در قدوسیت دِ خ لن هٔ ب ه ریش ‌گاه عیسو ب وند. آن الوده می‌ش ر قوم‌ها احاطه دارد، پ راگیری که ب ورِ ف در، ن ه‌واسطهٔ کن رقه‌ها ب ج

د«. روایی کن رمان اهی ف ‌که پادش یش از آن می‌گردد؛ همان »پ از ب

כי יעקב י׳ עקב הוא בחי׳ פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ ויקם עדות ביעקב51 ותורה שם בישראל ואתם קרויים

אדם52 אדם מ״ה ]שם מ״ה[ עולם התקון

ت و توراتی در ا داش رپ : »در یعقوب گواهی‌ای ب [ درونی است ورِ هٔ ]ن ب یب )י׳ עקב, yud eikev(، مرت یرا یعقوب )יעקב(، یود عق ز
،] ر است راب [ מ״ה )Mah( ]ب امِ ا ن شِ عددی‌اش ب وید«؛ آدم، ]که ارز وانده می‌ش ما انسان )אדם, adam( خ هاد«؛ و »ش یل ن اسرائ

.)Tikkun ,عالمِ اصلاح )תיקון

شِ عددی‌اش ود، که ارز امیده می‌ش یل انسان ن د؛ و اسرائ هاده ش « ن ؛ توراتی که »در یعقوب یِ عالمِ اصلاح است ورِ درون ه، ن ن اش ، یود و پ یعقوب
. ر است راب امِ عالمِ اصلاح، ب امِ Mah، ن ا ن )۴۵( ب

ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ יתברר גם עשו שמעולם התהו בחי׳ המקיף שיהי׳ ]שיהיה[ בחי׳ מקיף דקדושה ויוכלל

הכל ביעקב שיהי׳ ]שיהיה[ ליעקב גם בחי׳ המקיף שהוא בחי׳ ומדרגה יותר עליונה שם ס״ג ]שם ס״ג[
54 שהוא גדול משם מ״ה ]שם מ״ה[ ואשת חיל53 כו׳:

ه‌گونه‌ای که د؛ ب واهد ش الوده خ ، پ ور[، است راگیر ]ن هٔ ف ب تگی )תהו, Tohu(، یعنی مرت ف ز که از عالمِ آش ی ده، عیسو )עשו( ن و در آین
ته ور[ را داش راگیر ]ن هٔ ف ب ز مرت ی ا یعقوب ن ود؛ ت انده ش ج ز در یعقوب )יעקב( گن ی ود و همه‌چ رِ قدوسیت ش راگی ورِ ف ه، ن ب آن مرت
« و لت ی ض اف نِ ب  ؛ و »ز ‌تر است رگ ز امِ מ״ה )Mah؛ ۴۵( ب امِ ס״ג )Sag؛ ۶۳(، که از ن ر، یعنی ن ایگاهی والات رتر و ج ه‌ای ب ب د، مرت اش ب

. ز این ج
واهد کرد؛ یعنی ت خ ز آن را دریاف ی د و یعقوب ن واهد ش رِ תהו مقدس خ راگی ورِ ف د: ن واهد ش الوده خ ز پ ی ه در תהו دارد ن ده، عیسو که ریش در آین
ه روتر ب هٔ ف ب ؛ یعنی مرت اره آمده است ه‌اش « ب ویش است وهرِ خ جِ ش ا نِ دلیر ت  ارتِ »ز . این مطلب در عب رتر است ס״ג )۶۳(، که از מ״ה )۴۵( ب

ود. الاتر بدل می‌ش ه‌ای ب ب ی در مرت تاج
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ش 5 · ¶13–16 بخ

وهو رای ت ی ب کش پیش

והנה כפי ההמשכה שלמעלה כך צ״ל המ״ן ]המיין נוקבין[ שמלמטה וכדי להמשיך בחי׳ המקיף עליון

דקדושה צ״ל העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ בבחי׳ מקיף דהיינו למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת וכנ״ל.

د. اش اسب ب ن ا آن مت اید ب ز ب ی ن ن ایی ث )מ״ן, mayin nukvin( از پ ن ‌های مؤ رد، آب الا صورت می‌گی ه از ب اض ‌گونه که اف ، همان ون اکن
ه چ راتر از آن رد؛ یعنی ف الا ب راگیر ب [ ف ورِ هٔ ]ن ب اید م״ן را در مرت رود آوریم، ب نِ قدوسیت را ف ری رِ ب راگی [ ف ورِ هٔ ]ن ب رای آنکه مرت و ب

د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن بِ تحملش را دارد، چ ا نفس ت

ود اید خ ز ب ی ص ن خ رود آید، מ״ן ش رتر ف رِ ب راگی ورِ ف رای آنکه ن د. ب اش اسب ب ن رود آورد مت الا ف ه امید دارد از ب ا آنچ اید ب ن ب ایی تگی از پ گیخ ران ب
ای دهد. ود ج ه نفس می‌تواند در خ راتر از آنچ قی ف د؛ یعنی عش اش راگیر« ب »ف

ובפרט כשרואה בנפשו הפחיתות מרבות מחשבות המעיקים וטורדים ומפילים אזי צריך הוא לצעוק אל

ה׳ בצר לו למעלה מכדי שתוכל נפשו שאת.

ه‌هایی که او را دیش ار پدید می‌آید، ان سی ه‌های ب دیش د که از ان ن ی ود پستی‌ای را می‌ب سِ خ ف گامی که انسان در ن ه هن ه‌ویژ و ب
ه نفس تابِ راتر از آنچ رآورد«، ف ریاد ب ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن اید »در ت ‌گاه ب د، آن ن کن یر می‌اف ه ز د و ب ن ان می‌کن د، پریش ارن ش می‌ف

تحملش را دارد.

اید از ‌گاه ب ده‌اند. آن ان ه پستی کش ه او را ب داز ه ان ا چ ده ت ن ‌کن ان ه‌های پریش دیش د ان ن ی ب د که انسان ب گامی صدق می‌کن صوص هن این امر به‌خ
رآورد. ریاد ب ه ה׳ ف ویش ب راتر از حدّ خ دتی ف ا ش ود و ب ای خ گن ن ت

13

ולכן כשראה יעקב את עשו למטה קם עליו הקריב מנחה היא העלא׳ ]העלאת / העלאה[ לעשו אחיו

שלמעלה מעולם התהו ששם הוא אחיו

قدیم ی )מנחה, minchah( ت کش یش ، پ است رمی‌خ ر او ب ن دید که ب ایی گامی که یعقوب )יעקב( عیسو )עשו( را در پ ‌رو، هن این از
الا، از عالمِ رادرش که در ب رای عیسو، ب ود، ب ث )מים נוקבין, mayin nukvin([ ب ن ‌های مؤ نِ ]آب رد الا ب ی که نوعی ب کش یش کرد؛ پ

مار می‌رود. ه‌ش رادرش ب ایی که او ب ؛ ج תהו است
» رادرش رای عیسو، »ب رد، ب الا می‌ب ث را ب ن ‌های مؤ ی که آب کش یش اد؛ پ رست ا او می‌آید، هدیه‌ای ف له ب اب ه مق ن ب ایی وقتی یعقوب دید عیسو در پ

رادرند. اً ب ت ق ی هٔ عیسو، آن دو حق الا. در תהו، ریش در ب

14
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כי יעקב יש לו ב׳ בחי׳ רו״ש ]רצוא ושוב[. שוב בבחי׳ י׳ עקב ורצוא בבחי׳ ביטול לגמרי כו׳ להמשיך בחי׳

המקיף עליון.

هٔ یود و ب ت در مرت گش از ت )שוב, shov(: ب گش از الا )רצוא, ratzo( و ب ز به‌سوی ب ‌آمی وق بِ ش ا ت ه دارد، ش ب یرا یعقوب دو مرت ز
ورِ هٔ ن ب ا مرت ‌ها؛ ت ز این ی‌گریِ کامل )ביטול, bittul(، و ج ف ودن هٔ خ ب الا در مرت اب به‌سوی ب ت ه )י׳ עקב, Yud eikev(، و ش ن پاش

رود آورد. رین را ف رِ ب راگی ف

هٔ ب الا در مرت اب به‌سوی ب ت ورِ درونی، و ش ه، یعنی ن ن اش هٔ یود و پ ب ت در مرت گش از : ب ت گش از الا دارد و هم ب اب به‌سوی ب ت یعقوب هم ش
رتر می‌رسد. رِ ب راگی ورِ ف ه ن ی‌گریِ کامل، که ب ف ودن خ

ואזי יהי׳ ]יהיה[ עשו שלמטה ממילא בטל ואזי יקוים אז אהפך אל עמים55 כי מעשה אבות סימן

56 שהם עשו הכנה לבניהם לע״ל ]לעתיד לבוא[ במעשיהם. לבנים57,

‌ها گاه ملت یرا آن ق می‌یابد: »ز ن تحق گاه این سخ ی‌گری درمی‌آید، و آن ف ودن ه حالتِ خ ود ب ه‌خ ودب ، خ ن است ایی گاه عیسو که در پ و آن
ده ان در آین ش دان ن رز رای ف ود ب ا کردارهای خ ان ب راکه آن ، چ دان است ن رز رای ف انه‌ای ب ش یرا کردار پدران ن واهم گرداند«؛ ز را خ

ی کردند. آماده‌ساز

ق ه ה׳ تحق ‌ها ب ‌گوییِ روی‌آوردن ملت ی‌گری درمی‌آید و پیش ف ودن ه حالتِ خ ود ب ه‌خ ودب ن خ ایی ود، عیسو در پ رود آورده ش راگیر ف ورِ ف وقتی آن ن
ده آماده کرد. ان در آین ش دان ن رز رای ف د، راه را ب ام دادن ج ه پدران ان می‌یابد. آنچ

58 של התקון גלוי וידוע לנו ע״פ התורה פרים בני בקר שנים59 כו׳. בפסח והנה העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[

כך. ובשבועות כך כו׳

: کار و معلوم است رای ما از راهِ تورا آش امِ اصلاح )תקון, Tikkun( ب ظ ث )מ״ן, mayin nukvin( در ن ن ‌هایِ مؤ ایِ آب ق ، ارت ون اکن
، و ن ی ن ز چ ی اووعوت )שבועות, Shavuos( ن دِ ش ن است و در عی ی ن دِ پسح )פסח, Pesach( چ ؛ در عی ز این « و ج وان ر ج »دو گاو ن

. ز این ج
ان تعدادی. ن اووعوت چ رای ش ن تعدادی و ب ی ن رای پسح چ : ب نی آمده است ه‌روش د، ب رای هر عی مارِ گاوها ب ا ش امِ תקון در تورا، ت ظ انی‌هایِ ن قرب

משא״כ העלאת מ״ן ]מיין נוקבין[ לעולם התהו אין אתנו יודע עד מה60 האיך ומה הם הקרבנות ואיזה

שיעור רק יעקב אע״ה ]אבינו עליו השלום[ ידע ענינם

که آن ، این گیِ آن گون ه«: چ داز ه ان ا چ ‌یک از ما نمی‌داند ت ین )תהו, Tohu(، »هیچ از بِ آغ و ه عالمِ آش ایِ מ״ן ب ق ارهٔ ارت اما درب
ود. ان آگاه ب تش ، علیه‌السلام، از ماهی ها یعقوب )יעקב(, پدرمان ن د؛ ت ه دارن داز ه ان د و چ ن یست انی‌ها چ قرب

. ‌ها را می‌دانست ها یعقوب آن ن ه تعداد؛ ت ه چ ه نوعی‌اند یا ب د، از چ ه عالمِ תהו می‌رسن انی‌هایی ب ه قرب ‌کس نمی‌داند چ اما هیچ
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ش 6 · ¶17–18 بخ

ن ت وش گرف ده و در آغ سج

וכך שלח קרבנות עזים מאתים61 כו׳ שהם קרבנות אחרים אשר לא כתובים בתורה בקרבנות דתקון

ושיעורים אחרים.

ته انی‌هایِ תקון، نوش ان قرب انی‌هایی دیگر که در تورا، در می ؛ قرب ز این ز ماده« و ج اد: »دویست ب رست انی‌هایی ف ‌رو قرب این از
ه‌های دیگری دارند. داز ده‌اند و ان ش ن

وند. ت نمی‌ش انی‌هایِ תקון، یاف ان قرب مارهایی که در تورا، در می ود؛ از انواع و ش انی‌هایِ תהו ب ، قرب اقیِ آن ز ماده و ب امل دویست ب هدیهٔ او، ش

ולכן הקריב גם גמלים שהם טמאים בקרבנות דתקון. אך בקרבנות דתהו כתיב מי יתן טהור מטמא62

כו׳.

وب انی‌هایِ آش ارهٔ قرب اپاک‌اند. اما درب انی‌هایِ اصلاح )תקון, Tikkun( ن ترهایی که در قرب قدیم کرد؛ ش ز ت ی ترها را ن ‌رو، ش این از
. د آن ن اپاک پدید آورد؟« و مان ه کسی می‌تواند پاک را از ن : »چ ده است ته ش )תהו, Tohu( نوش

اپاک است می‌تواند پاک ه ن وند. اما در תהו، آنچ انی ش د قرب ن اتی که در תקון هرگز نمی‌توانست وان اد؛ حی رست ز ف ی ترها را ن یعقوب )יעקב( حتی ش
اره دارد. ه آن اش اپاک پدید آورد؟«، ب ه کسی می‌تواند پاک را از ن ‌که پرسشِ ایوب )איוב(، »چ ان ن ود؛ چ ش

66 שעשו 63 כו׳ קטן וגדול שם הוא65 כו׳ השוה ומשוה כו׳. וזהו ענין ויחבקהו. ששם כחשכה כאורה64,

חיבק את יעקב.

د و یکسان ر می‌ساز راب ؛ »او ب د آن ن د« و مان ن ا هست ج رگ آن ز ک و ب ؛ »کوچ د آن ن « و مان ایی است ن ون روش اریکی چ ا »ت ج یرا آن ز
. ت وش گرف : عیسو )עשו( یعقوب را در آغ « است ت وش گرف ایِ »و او را در آغ . و این معن د آن ن د« و مان می‌کن

گیرد. وش ب ن رو عیسو توانست یعقوب را در آغ رند. از همی راب رِ ה׳ ب راب ، در ب رگ ز ک و ب ایی، کوچ ن اریکی و روش ه، ت ب در آن مرت

16

ובכ״מ ]ובכל מקום[ הזכר מחבק וכמ״ש וימינו תחבקני67 שהמשפיע מחבק את המקבל ומקיפו מכל צד

להגביהו למעלה כו׳. והיינו לפי שעשו שרשו מבחי׳ מקיף מעולם התהו.

ده وش می‌گیرد«: دهن : »و دست راستش مرا در آغ ده است ته ش ‌که نوش ان ن رد، چ وش می‌گی ا این مرد است که در آغ و در همه‌ج
هٔ عیسو یره. و این از آن روست که ریش رآورد و غ الا ب ه ب ا او را ب را می‌گیرد ت وش می‌گیرد و از هر سو او را ف رنده را در آغ گی

. تگی )תהו, Tohu( است ف ور[، از عالمِ آش رنده ]ن راگی ورِ ف هٔ ن ب )עשו( از مرت

وش رد. عیسو یعقوب )יעקב( را در آغ الا می‌ب را می‌گیرد و او را ب رنده را از هر سو ف وش می‌گیرد و گی ده، در آغ اً مرد، یعنی دهن معمول
. الاتر است تگی است که از یعقوب ب ف رِ عالمِ آش راگی ورِ ف هٔ عیسو ن یرا ریش رد، ز می‌گی
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אך הדרך שיגיע לזה הוא ע״י כי והוא עבר לפניהם68 בחי׳ והוא כו׳ ואח״כ וישתחו ארצה שבע פעמים

בחי׳ נפ״א ]נפילת אפים[ ללקט נצוצין.

ره؛ و ی هٔ »و او« )והוא, vehu( و غ ب ؛ مرت « است ت ش ان گذ یشِ آن قِ »و او از پ ه می‌رسد، از طری ب ه این مرت اما راهی که او از آن ب
رقه‌ها. رای گردآوردن ج هره )נפילת אפים, nefilas apayim(، ب ر چ ادن ب ت هٔ اف ب د«، مرت م ش ن خ می ا ز ار ت ت ب ، »هف پس از آن

ه سیدوس ب ود و در حَ وانده می‌ش ه‌ای که »او« خ ب ه رسید: »و او«؛ یعنی مرت ب ه این مرت واده‌اش ب ان ر خ راب ن در ب ت ‌رف یعقوب از طریق پیش
د، وان هره در دعا )nefilas apayim( می‌خ ر چ ادن ب ت اکن آن را اف ، که اد‌مور هاز دن م‌ش ار خ ت ب ا هف ن ب ی ن . همچ هان است ن اره دارد که پ ی اش ز ی چ

اده را گرد آورد. ت رقه‌های اف ج

עד גשתו עד אחיו. פי׳ עד שגשש ופגע באחיו דהיינו שליקט את הטוב שבעשו בחי׳ לבונה שעי״ז הוא

אחיו של יעקב שהמקיף והפנימי נלקחו ממקום א׳.

رادرش ه ب و کرد )gishesh( و ب ‌وج ست ا لمس‌کردن ج ا راهش را ب ایش این است که ت د« )gishto(: معن دیک ش ز رادرش ن ه ب ا ب »ت
ورِ یرا ن ، ز رادرِ یعقوب است در )לבונה, levonah(، را گرد آورد. از این راه او ب هٔ کن ب ود در عیسو، مرت یِ موج وب ا خ ورد؛ یعنی ت رخ ب

ده‌اند. ته ش ایگاه گرف ورِ درونی ]هر دو[ از یک ج راگیر و ن ف
د؛ ه‌رو ش رادرش روب ا ب و کرد«، و ب ‌وج ست ا لمس‌کردن ج ا راهش را ب ود: gishesh، »ت وانده می‌ش ن خ ی ن د« )ad gishto( چ دیک ش ز ه او ن ا ب »ت
راگیر و درونی یرا نورهای ف ، ز رادرِ یعقوب است ه‌راستی ب ‌گاه عیسو ب در، را گرد آورد. آن هٔ کن ب ود در عیسو، یعنی مرت یِ موج وب ا خ یعنی ت

ترک دارند. مه‌ای مش ش سرچ

69 עשו הוא כח המלובש בעשו הגשמי רץ ממטה למעלה לקראתו וכמשל ואזי וירץ עשו לקראתו.

הנרות שבטלים לאבוקה כאשר נקרבו אורם לאור האבוקה כו׳.

الا ه ب ن ب ایی یده است و از پ سمانی پوش یرویی است که در عیسوِ ج ا[ ن ج ه سوی او دوید.« عیسو ]در این گاه: »عیسو )עשו( ب و آن
د، و ون عل مستهلک می‌ش ورِ مش ود، در ن دیک می‌ش ز عل ن ورِ مش ه ن ان ب ورش ون ن مع‌هایی که چ لِ ش ی ون تمث ه سوی او می‌دود؛ همچ ب

ر. الی آخ
د ن الا می‌رود. این مان ود ب مهٔ خ ش ه سوی سرچ ته و ب هف سمانی ن یروی مقدسی است که در عیسوِ ج ه سوی یعقوب )יעקב( ن دویدن عیسو ب

ود. عل مستهلک می‌ش علهٔ مش ان در ش عله‌هایش د، ش ون دیک ش ز عل ن ه مش ون ب کی است که چ مع‌های کوچ ش

ואחר שנברר בחי׳ הטוב שבו אזי ויחבקהו מלמעלה למטה שנכנס המקיף עליון ג״כ ביעקב.

رین رِ ب راگی [ ف ورِ یرا ]ن ، ز ن ایی ه پ الا ب «؛ از ب ت وش گرف گاه »او او را در آغ د، آن الوده ش ود در او پ یکیِ موج هٔ ن ب ‌که مرت و پس از آن
د. ز در یعقوب وارد ش ی ن

د. ز در یعقوب وارد ش ی وب )תוהו, Tohu( ن نِ آش ها رِ ج رت رِ ب راگی ورِ ف ود: ن ن ب ایی ه پ الا ب ن از ب ت ‌گرف وش د، درآغ الوده ش یکیِ عیسو پ ‌که ن پس از آن
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ش 7 · ¶19–21 بخ

ن بوسه و گریست

ונמצא שנכללו ביעקב כל הבחי׳ כנ״ל. ועי״ז וישקהו70 בחי׳ נשיקין ונקוד עליו71 בחי׳ נקודות הוא

בחי׳ חכמה והיינו לפי שבשבירה היה הסתלקות חכמה ועתה אחר הבירור הנה נתגלה.

، ر، »او او را بوسید«؛ این ود. و از این رهگذ ده ب انده ش ج الا در یعقوب )יעקב( گن ده در ب بِ یادش ود که همهٔ مرات ن می‌ش پس روش
هٔ حکمت )חכמה, ب قاط )נקודות, nekudos(، که همان مرت هٔ ن ب : مرت ده است هاده ش قطه‌هایی ن الای آن ن ؛ و ب هٔ بوسه‌هاست ب مرت

. ده است کار ش ، آش الایش ، پس از پ ون ود و اکن اره‌گیری کرده ب ، حکمت کن ن کست گامِ ش . علت این است که هن Chochmah( است

ا ه ب ، واژ د، عیسو )עשו( »او را بوسید«؛ و در طومار تورات ه‌ان ت ای گرف راگیر در یعقوب ج ون که هم نورهای درونی و هم نورهای ف اکن
اره‌گیری کرده ن کن کست گامِ ش د؛ حکمتی که هن ن گر حکمت هست مایان د، ن اط‌ان ق رین ن ک‌ت قطه‌ها، که کوچ . ن ده است ص ش خ الا مش قطه‌هایی در ب ن

ود. کار می‌ش الایش آش ون پس از پ ود و اکن ب

ואח״כ ויבכו הנה בכיה72 היא מפני שמחה או מרירות שע״י כיווץ במוח דוחה המותרות בליחות
73 הדמעות.

تِ ود در رطوب دِ موج وائ ، ز ز ی در مغ اض ب ق ر ان ر اث یرا ب ی پدید می‌آید؛ ز ادی یا از تلخ ، گریه از ش ون د«. اکن ن ، »و گریست و پس از آن
یرون می‌راند. ک‌ها را ب اش

ه ارد؛ و آلتر رب ش یرون می‌ف ک را ب ود و اش ض می‌ش ب ق هن من دوه، ذ رد؛ در ان مه می‌گی ش ادی یا اندوه سرچ د. گریه از ش ن سپس آن دو گریست
د. ائد توصیف می‌کن تِ ز نِ رطوب د ‌رانده‌ش یرون )אדמו״ר הזקן( این را ب

74 גבי ר״ע ]רבי עקיבא[ שזלגו עיניו75 כו׳. והיינו לפי וע״י שמחה הוא כמ״ש בזוהר שה״ש ]שיר השירים[

שהשמחה הוא התפשטות החיות כמ״ש ושמועה טובה76 טובה תדשן עצם.

وا )רבי עקיבא( ی ارهٔ ربی عق ریم )שיר השירים(، درب ی یر هش وهار )זהר(، در ش ‌گونه است که در ز ادی، همان ر ش ر اث و ]گریه[ ب
)chayus ,ات )חיות یرویِ حی ادی، گسترشِ ن . و علت این است که ش د آن ن د و مان اری ش ک ج مانش از اش ش ده است که چ ته ش نوش

د.« ه می‌کن رب وان را ف ، استخ وش ر خ ب : »خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ است
ان می‌دهد. ش ه‌وار ن مون د، ن قل می‌کن وهار ن ‌که ز ان ن اد، چ ت لان اف ه سی ریم ب ی یر هش گامِ درکِ اسرارِ ش مانش هن ش وا، که چ ی ادی را ربی عق گریه از ش

د.« ه می‌کن رب وان را ف ، استخ وش ر خ ب : »خ ده است ته ش ‌گونه که گف ات را گسترش می‌دهد؛ همان یرویِ حی ادی ن ش
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וכמעשה דאספסיינוס77 כו׳ הוא הילוך הדם בעורקים וכן ברוח החיות שבו וכן בהמשכות מוחין חדשים

כי יש בחי׳ עבור יניק׳ ]יניקה / יניקת[ מוחין.

ز در ی اتِ درون او، و ن ن در روحِ حی ی ن ؛ همچ ‌هاست ون در رگ نِ خ ریا ، این ج د آن ن ان )אספסיינוס( و مان اسی رای وسپ د ماج ن و همان
وارگی )יניק׳, yenikah( و قواى یرخ نی )עיבור, ibbur(، ش ست یرا مراحلِ آب ه؛ ز از لانی )מוחין, mochin( ت نِ قواى عق رودآورد ف

ود دارند. لانی وج عق
ه ونش را ب ادی خ د: ش وش پ ش را ب ش توانست کف ایش ورم کرد، به‌طوری‌که ن ، پ ده است راتور ش ید امپ ن ان ش اسی د که وقتی وسپ قل می‌کن تلمود ن
رود می‌آورد؛ مراحلی که در لانی را ف ه‌ای از قواى عق از ات را گسترش می‌دهد و مراحل ت یرویِ حی یب ن رت ن ت ه همی ادی ب . ش ت داخ ریان ان ج

د. ن د می‌کن لوغ رش وارگی و ب یرخ ی، ش ن ست الا از راه آب ب ق

והנה כשיש כלי למטה לקבל השמחה אז היא מתפשטת ונותנת מוחין חדשים. וכן עי״ז מתפשט רוח

החיים לדשן עצם כנ״ל. אבל כשהכלי שלמטה קטן מהכיל אזי מתקבץ במוח ודוחה המותרות בליחות

הדמעות.

)mochin ,لانی )מוחין ادی گسترش می‌یابد و قواى عق ود دارد، ش ادی وج ت ش رای دریاف ی ب رف ن ظ ایی گامی که در پ ، هن ون اکن
‌تر ‌که پیش ان ن د«، چ ه ساز رب وان را ف ا »استخ ات گسترش می‌یابد ت ، روحِ حی ه‌واسطهٔ آن ، ب یب رت ن ت ه همی د؛ و ب ش خ ه‌ای می‌ب از ت
یرون می‌راند. ک‌ها ب تِ اش ا رطوب وائد را ب ز گرد می‌آید و ز ادی در مغ دارد، ش ایش آن را ن ج ن گن ایی فِ پ ر گامی که ظ د. اما هن ته ش گف
ه‌ای از ات ت یروی حی هم و ن ودش گسترش می‌یابد و ف ادی در سراسر وج ای دهد، ش ود ج ادی‌اش را در خ یت آن را دارد که ش رف ص ظ خ وقتی ش

د. ز می‌کن ک سرری ود و به‌صورت اش هن متمرکز می‌ش ، در ذ ه است داز یش از ان ایش او ب ج رای گن ادی ب ه همراه می‌آورد. اما وقتی ش ب

20

וענין זה היה ג״כ גבי יעקב ועשו שהי׳ ]שהיה[ התגלות בחי׳ כתר למעלה מעלה כו׳ והיה רוב שמחה

שנתקרבו כ״כ ]כל כך[ מעלה מעלה עם מה שנפל למטה מטה בריחוק בשבה״כ ]בשבירת הכלים[.

د و کار ش ، آش الاست ار ب سی ار ب سی اج )כתר, Keser(، که ب هٔ ت ب ز رخ داد: مرت ی این امر در مورد یعقوب )יעקב( و عیسو )עשו( ن
ود، ده ب اده و دور ش ت ن اف ایی ار پ سی ‌ها ب رف نِ ظ  کست ه در ش ه آنچ ه ب داز ا این ان ه ت ب رین مرت دت لن که ب یمی پدید آمد از این ادیِ عظ ش

د. دیک ش ز ن

ه ب رین مرت ‌ت ن ایی ه پ ‌ها ب رف نِ ظ  کست ه در ش ا آنچ ه ب ب رین مرت دت لن د و ب کار ش ه، آش ب رین مرت الات هٔ כתר، یعنی ب ب در دیدار یعقوب و عیسو، مرت
د. ن ‌رو گریست این د و از ن ت داش ایش آن را ن ج ود که گن یم ب ان عظ ن ادی چ . ش ت یوند یاف ود پ اده ب ت اف
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دگی ن در کارِ ب

یرا د؛ ز روکش می‌کن قش ف ته و عش گانه درآمیخ ی ه‌های ب دیش ا ان ، ب گان ت رش هٔ ف یوست ایشِ پ لاف ست رخ ، ب که دعایش ود از این اید دلسرد ش ب انسان ن
گو در ن د پرنده‌ای سخ ن ، مان هاست ‌ب رای ה׳ گران وآوری‌ای است که ب ، ن ا وابسته است ذ ه غ ش ب ن ت ‌گف ن دن است و حتی سخ دمتِ روحی که در ب خ
رو ه ف داز ه ان ا چ ه دل می‌گیرد که روح ت گامی که ب راتر رود: هن ودش ف هٔ خ داز اید از ان قِ او ب  ز عش ی ورِ محیط ن نِ ن رود آورد رای ف اه. ب ر پادش راب ب
ه چ راتر از آن رآورد، ف ریاد ب ه ה׳ ف ود ب ای خ گن ن اید در ت د، ب ن ان ن می‌کش ایی ه پ گونه او را ب ‌کن چ ه‌های حواس‌پرت دیش د ان ن ی اده است و می‌ب ت اف

بِ آن را دارد. ا روحش ت
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

رای همهٔ عوالم1.  نِ او ب ود ش ب خ ‌ب ات قی که از حی د، از عش ز ی رمی‌خ یر و از دوریِ روح از او ب ی غ نِ ה׳ از هر ت ود راتر ب قی که از ف را عش چ
راتر می‌رود؟ رمی‌آید، ف ب

را2.  یح می‌دهد که چ گونه توض وع چ د، و این موض اش اپاک ب انوری ن ن ج ایی ، در پ ه است یری که در سمت راستِ مرکب گونه ممکن است ش د؟چ اده ش ست ز عیسو نخ
د؟3.  ه می‌آموز ، چ گان ت رش هٔ ف یوست ایشِ پ ا ست ایسه ب ، در مق دن است شِ دعای روحی که در ب ارهٔ ارز گو درب ن دهٔ سخ رن لِ پ ی تمث
؟4.  کرده است ت ن ب ت که تورات ث ر می‌گرف انی‌های دیگری را درب ترها و قرب ه عیسو ش را هدیهٔ یعقوب ب چ
ه5.  ه است چ داز یش از ان ود ب فِ خ ر رای ظ ه‌ای که ب ف ارهٔ مکاش ادی درب ن از ش د، و گریست ن ان گریست گامِ دیدارش را یعقوب و عیسو هن چ

د؟ می‌آموز

עשו ויעקב כמו שני אחין שלא ראו זא״ז ]זה אל זה / זה את זה[ זמן רב מאז היה שבה״כ ]שבירת הכלים[. וז״ש

78 שע״י בחי׳ בכיה דוקא שהוא ע״י התגלות מדרגות הגבוהות ]וזהו שכתוב[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ בבכי יבאו79,

כו׳. ובתחנונים אובילם אל נחלי מים:

ودند. و این همان است که دیده ب ی یکدیگر را ن ‌ها، مدتِ دراز رف نِ ظ  کست نِ ش ما ودند که از ز رادر ب د دو ب ن عیسو و یعقوب مان
بِ نِ مرات د کارش هٔ گریه، که از راهِ آش ب رِ مرت اص از رهگذ د آمد«؛ یعنی به‌طور خ واهن ا گریه خ : »ب ده است ته ش ده گف نِ آین ما ارهٔ ز درب

واهم کرد«. ری خ ارهای آب راهب ویب ه سوی ج ان را ب رع‌ها آن ا تض ، و »ب عالی است

ن ه همی ود. ب ده ب از ش ‌ها آغ رف نِ ظ  کست نِ ش ما دایی‌ای که از ز د؛ ج ه هم رسیده‌ان اره ب دایی‌ای طولانی دوب ودند که پس از ج رادرانی ب د ب ن ان مان آن
ه سوی ان را ب ، و ה׳ آن رین مراتب نِ عالی‌ت د کارش بِ آش  ه‌سب ادی ب واهد آمد؛ گریه‌ای از سرِ ش ا گریه« خ یل »ب ده، اسرائ ، در رهاییِ آین یب رت ت

واهد کرد. ری خ ارهای آب راهب ویب ج
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

ויקח מן הבא בידו
ده‌اند. اپ ش ا چ ج ز در آن ی ار ن ت رِ دیگر از این گف ت می‌گوید که دو تحری یادداش

تِ کهوت یادداش
ב׳ הנחות אחרות נדפסו בסה״מ תקס״ה ע׳ ס. ראה ברשימות המאמרים
שבסה״מ תקס״ב ח״ב בסופו הערה 39. ספר השיחות קיץ ת״ש ע׳ 50. ראה
לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ מט,

חלק מהמאמר עם הוספות וקיצורים שם )הוצאת תש״ס( ע׳ נג ואילך.

1

ויקח מן הבא בידו
رای عیسو )עשו( ار دارد، هدیه‌ای ب ی ت ه در اخ یعقوب )יעקב( از آنچ
انی‌ای ارِ حسیدی )מאמר, maamar( هدیه را قرب ت رمی‌گیرد. این گف ب

رد. الا می‌ب وب )תהו, Tohu( را ب رقه‌های عالمِ آش می‌داند که ج
בראשית ל״ב:י״ד Genesis 32:14

יו: ו אָחִ שָׂ עֵ ה לְ נְחָ יָדוֹ מִ בָּא בְ ן־הַ ח מִ יִּקַּ הוּא וַ יְלָה הַ לַּ ם בַּ ן שָׁ יָּלֶ וַ
And he lodged there that night; and took of that which he

:had with him a present for Esau his brother
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, טו.

2

והבל הביא גם הוא מבכורות צאנו

ان ش ود؛ این ن امیده می‌ش کشِ او« ن یش یل )הבל( »پ یِ هاب وان یِ حی ان قرب
انی‌ای اطلاق ر هر قرب کش )מנחה, minchah( ب یش هٔ پ می‌دهد که واژ

ود. می‌ش
בראשית ד׳:ד׳ Genesis 4:4

ל־ אֶ ל וְ בֶ ל־הֶ ע ה׳ אֶ יִּשַׁ ן וַ הֶ בֵ לְ חֶ צֹאנוֹ וּמֵ כֹרוֹת   בְּ יא גַם־הוּא מִ בִ ל הֵ בֶ הֶ וְ
תוֹ: נְחָ מִ

And Abel, he also brought of the firstlings of his flock and of
the fat thereof. And the L-RD had respect unto Abel and to

;his offering
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית ד, ד.

3

שהי׳ קרבן מנחה
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ירושלמי מגילה פ״א הי״א.

4

הגם שהיה קרבן מנחה בפ״ע
د و מנחה را اد می‌کن ن ه Jerusalem תלמוד است ا ب ج تِ Kehot در این یادداش

مارد. انی می‌ش قل از قرب ود گونه‌ای مست ‌خ ودیِ ه‌خ ب
תלמוד ירושלמי מגילה א׳:י״א Jerusalem Talmud Megillah 1:11

5

תפלה שכנגד קרבנות
دند. انه مقرر ش انی‌های روز ای قرب ه‌ج ها ب ماز د که ن تلمود می‌آموز

ברכות כ״ו ב:ה׳-ו׳ Berakhot 26b:5–6

י. וִ ן לֵ עַ בֶּ י יְהוֹשֻׁ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ נְיָא כְּ תַ נִינָא, וְ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ נְיָא כְּ תַּ
ית, רִ חֲ לַּת שַׁ פִ ן תְּ קֵּ הָם תִּ רָ נִינָא: אַבְ י חֲ בִּ רַ י בְּ י יוֹסֵ בִּ רַ יהּ דְּ ווֹתֵ נְיָא כְּ תַּ

ין אֵ ם״, וְ ד שָׁ מַ ר עָ שֶׁ קוֹם אֲ מָּ ל הַ ר אֶ בֹּקֶ  הָם בַּ רָ כֵּם אַבְ יַּשְׁ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ שֶׁ
לַּת פִ ן תְּ קֵּ ק תִּ חָ ל״. יִצְ לֵּ יְפַ ס וַ ינְחָ מֹד פִּ  יַּעֲ ר: ״וַ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ ה״ אֶ ידָ מִ ״עֲ
ה״ יחָ ין ״שִׂ אֵ ב״, וְ רֶ נוֹת עָ פְ ה לִ דֶ שָּׂ ק לָשׂוּחַ בַּ חָ יֵּצֵא יִצְ ר ״וַ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ נְחָ מִ

יחוֹ״. פֹּךְ שִׂ  נֵי ה׳ יִשְׁ פְ לִ טֹף וְ  י יַעֲ נִי כִ עָ לָּה לְ פִ ר ״תְּ מַ נֶּאֱ לָּה, שֶׁ פִ לָּא תְּ אֶ
There is a teaching in agreement with both of them. There is
a teaching in agreement with R. Jose b. R. Hannina:
Abraham instituted the morning Tefillah; as it is said, "And
Abraham got up early in the morning to the place where he
had stood" (Gen. xix. 27) — "standing" means prayer; as it is
said, "Then stood up Phineas and prayed" (Ps. cvi. 30). Isaac
instituted the afternoon Tefillah; as it is said, "And Isaac
went out to meditate in the field at eventide" (Gen. xxiv. 63)

… —
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ברכות כו, ב.

6

בתשובת אמונת שמואל
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
להרב אהרן שמואל ב״ר ישראל קאידנובר, נדפס לפעם הראשונה בפפא״מ

שנת תמ״ג. השאלה למה קורין תפלת מנחה מנחה, ומבאר.

7

אני ה׳ לא שניתי
ودِ ה׳ پدید نمی‌آورد. یری در خ ی غ چ ت ش هی رین کرده‌ام.« آف یر ن ی غ ، ה׳، ت »من

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6

ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ
For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not

.consumed
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלאכי ג, ו.

8

ולמת״ב
.) ن آمده است ایی تش در پ رای این کلمات )یادداش اعاتِ Kehot ب ارج

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה.

9

כי ממך הכל
راتر از عوالم د ה׳ ف ن .« هرچ ز از توست ی یرا همه‌چ نِ داوود )דוד(: »ز  سخ

ز از او می‌آید. ی ، همه‌چ است
דברי הימים א כ״ט:י״ד I Chronicles 29:14

נּוּ ךָ נָתַ יָּדְ כֹּל וּמִ  ךָ הַ מְּ זֹאת כִּי־מִ  ב כָּ נַדֵּ תְ הִ כֹּחַ לְ צֹר   י־נַעְ י כִּ מִּ י עַ נִי וּמִ י אֲ י מִ כִ וְ
לָךְ:

But who am I, and what is my people, that we should be able
to offer so willingly after this sort? for all things come of

.Thee, and of Thine own have we given Thee
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א כט, יד.

10
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د 2 ن ب

د 3 ن ب

הודו על ארץ ושמים
کوه )הוד, ابشِ او ــ ش ها از ت ن .« عوالم ت ن و آسمان است می ر ز کوهِ او ب »ش

اتِ او. د، نه از ذ ن ایدار می‌مان روغ )זיו, ziv( ــ پ Hod( و ف

תהילים קמ״ח:י״ג Psalms 148:13
יִם: מָ ץ וְשָׁ רֶ ל־אֶ דּוֹ הוֹדוֹ עַ בַ מוֹ לְ גָּב שְׁ י־נִשְׂ ם ה׳ כִּ ת־שֵׁ לוּ אֶ לְ יְהַ

Let them praise the name of the L-RD, For His name alone is
.exalted; His glory is above the earth and heaven

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

11

יום שכולו שבת ומנוחה לחיי העולם
د که سراسر שבת ی وصف می‌کن ده را روز هان آین ا )משנה( ج ن میش
ا، این یکی از ج . در این اودان است ات ج رای حی )Shabbos( و آرامش ب

. ابشِ ה׳ است بِ صعودیِ ت مرات
משנה תמיד ז׳:ד׳ Mishnah Tamid 7:4

יוּ ת הָ בָּ שַׁ גוֹ'. בְּ בֵשׁ וְ לָךְ גֵּאוּת לָ ים )שם צג(, ה׳ מָ רִ יוּ אוֹמְ י הָ שִּׁ שִּׁ … בַּ
בֹא,  יד לָ תִ עָ יר לֶ זְמוֹר שִׁ ת, מִ בָּ שַּׁ יוֹם הַ יר לְ זְמוֹר שִׁ ים )שם צב(, מִ רִ אוֹמְ

ים: מִ עוֹלָ יֵּי הָ חַ ה לְ נוּחָ ת מְ בָּ כֻּלּוֹ שַׁ יוֹם שֶׁ לְ
The following are the psalms that were chanted in the
Temple. 1) On the first day they used to say, “The earth is the
L-rd's and the fullness thereof, the world and they that dwell
therein” (Psalms 24). 2) On the second day they used to say:
“Great is the L-rd and highly to be praised, in the city of our
G-d. His holy mountain” (Psalms 48). 3) On the third day
they used to say: “G-d stands in the congregation of G-d, in

… the midst of the judges he
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

12

והכל הוא בזיו וההארה כו׳
ا ‌ج ارت در همان ر این عب یه )הגהה, hagahah( ب ت می‌گوید که حاش یادداش

. ده است اپ ش چ
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תרכ״ז ע׳ נה יש הגה״ה לכאן.

13

השתלשלות. השתלשלות
[ השתלשלות: د: »]دو گونه از ت می‌کن ب دیل را ث تی ب ا قرائ ج ت در آن یادداش
ا ج د در آن ن ر این ب یه‌هایی ب ن می‌گوید حاش ی ن ، השתלשלות...«؛ همچ ست نخ

ده‌اند. اپ ش چ
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קפה השתלשלות, האחד השתלשלות. ע״ש הגהות על
קטע זה.

14

ויובן זה בעבודת ה׳

دمتِ ول در خ ز مودِ دو گونه ن گیِ ن گون ارهٔ چ ی درب رای بحثی مواز ت ب یادداش
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن الهی، ب

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ יתרו ע׳ תשצא.

15

בעבודת ה׳ שבלב זו תפלה
یست و پاسخ می‌دهد: دعا. « چ ادتِ قلب تلمود می‌پرسد »عب

תענית ב׳ א:י״א Taanit 2a:11
ל כׇ דוֹ בְּ בְ עׇ יכֶם וּלְ לֹקֵ ת ה׳ אֱ ה אֶ בָ אַהֲ נְיָא: ״לְ תַ לָּה — דְּ פִ תְ בִ ן דְּ נָא לַ וּמְ
יב לָּה. וּכְתִ פִ ר: זוֹ תְּ י אוֹמֵ וֵ לֵּב — הֱ יא בַּ הִ ה שֶׁ בוֹדָ יא עֲ יזוֹ הִ כֶם״, אֵ בְ בַ לְ

לְקוֹשׁ״. ה וּמַ תּוֹ יוֹרֶ עִ כֶם בְּ צְ ר אַרְ טַ י מְ תִּ נָתַ יהּ: ״וְ רֵ תְ בָּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

16

רשפי אש
د است و یرومن ون مرگ ن ق چ وب می‌گوید عش ل‌ها، محب ز لِ غ ز در غ
ارت را «. חסידות )Chassidus( این عب راره‌های آتش است راره‌هایش ش »ش

ه‌کار می‌گیرد. نِ دعا ب ا قِ سوز  رای عش ب
שיר השירים ח׳:ו׳ Song of Songs 8:6

ה שָׁ ה קָ בָ וֶת אַהֲ זָּה כַמָּ ךָ כִּי־עַ ל־זְרוֹעֶ ם עַ ךָ כַּחוֹתָ בֶּ ל־לִ ם עַ נִי כַחוֹתָ ימֵ שִׂ
יָה: תְ בֶ הֶ לְ שׁ שַׁ י אֵ פֵּ שְׁ יהָ רִ פֶ שָׁ נְאָה רְ אוֹל קִ כִשְׁ

Set me as a seal upon thy heart, As a seal upon thine arm;
For love is strong as death, Jealousy is cruel as the grave; The

.flashes thereof are flashes of fire, A very flame of the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

וחיי החיים של כל העולמות

ه حکمت دگی« ب ن د »ز هاد می‌کن ن یش د که پ قل می‌کن یه‌ای را ن ت حاش یادداش
دگیِ ن اره دارد و »ز هم )בינה, Binah( اش )חכמה, Chochmah( و ف
تر دانسته یش ررسیِ ب د ب من از ی کته ن اج )כתר, Keser(؛ این ن ه ت دگی« ب ن ز

د. ه این پرسش می‌پرداز ز ب ی . כי תשא ن ده است ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת דברים כרך ו ע׳ ב׳רסח וז״ל: ”)נ״ב לכאורה חיים חו״ב וחיי החיים
כתר, וצ״ע, עכ״ה(”, עכ״ל. בענין הצ״ע ראה גם אוה״ת כי תשא ע׳

א׳תתסז.

18

לפי מזגה ותכונתה

قِ  ا عش ده را ب ه‌گیری‌ش داز قِ ان  د که این عش قل می‌کن یه‌ای را ن ت حاش یادداش
maamarِ «Semolo tachas ه « یکی می‌داند و ب ت لب ا تمامِ ق »ب

اع می‌دهد. leroshi« در כי תשא ارج
تِ کهوت یادداش

באוה״ת דברים כרך ו שם וז״ל: ”)נ״ב ע׳ בד״ה שמאלו תחת לראשי בפ׳ כי
תשא שזהו האהבה דבכל לבבך, עכ״ה(”, עכ״ל.

19

כי אני ה׳ לא שניתי

قِ  نِ عش و ، ورای عوالم، کان ‌گونه که هست کرده‌ام«: ה׳ آن یر ن ی غ ، ה׳، ت »من
. رتر است ب

מלאכי ג׳:ו׳ Malachi 3:6
ם: יתֶ לִ קֹב לֹא כְ  נֵי־יַעֲ ם בְּ תֶּ אַ י וְ נִיתִ נִי ה׳ לֹא שָׁ י אֲ כִּ

For I the L-RD change not; and ye, O sons of Jacob, are not
.consumed

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

20

כי אני ה׳ לא שניתי . . ולהתכלל באחד ממש
گونه نفس می‌تواند در د که می‌پرسد چ قل می‌کن یه‌ای را ن ت حاش یادداش
ی ود؛ یعن درج ش کرده‌ام« من یر ن ی غ ی )ה׳, Havayah(، ت هارحرف امِ چ ، ن ه»من ، ب رای پاسخ ن ب ی ن دگی«. همچ ن دگیِ ز ن راتر از »ز ، ف ایان ی‌پ ورِ ب ام‌ها ودر ن ی( ن رکردگی‌های حروف یم، پُ وئ لی ارهٔ מילואים )مِ maamar درب

اع می‌دهد. maamarِ «Tik’u bachodesh« ارج
تِ کهوت یادداش

21
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

באוה״ת שם וז״ל: ”)נ״ב, והגם שצ״ל איך אפשר שהנפש תכלל בבחי׳ אני
ה׳ לא שניתי שהוא אור א״ס שלמעלה מחיי החיים, מיהו במ״א בדרוש
המילויים כתבתי ]אולי הכוונה להנדפס באוה״ת-ענינים ע׳ רמ ואילך[ שי״ל
ע״ד ענין המילויים של השמות ועמ״ש בד״ה תקעו בחדש, דרוש השני

פ״ב, וע׳ בסש״ב פי״ט הגם שתהי׳ אין ואפס כו׳ ע״ש, עכ״ה(”, עכ״ל.

ותרד פלאים

ولِ ز ارت ن ا، این عب ج .« در این ز سقوط کرده است گی ‌ان ت گف ی ش »او به‌طرز
د. هان را وصف می‌کن ه این ج روح ب
איכה א׳:ט׳ Lamentations 1:9

ה ה׳ אֵ ם לָהּ רְ נַחֵ ין מְ ים אֵ אִ לָ ד פְּ רֶ תֵּ הּ וַ יתָ רִ ה אַחֲ יהָ לֹא זָכְרָ שׁוּלֶ הּ בְּ אָתָ מְ טֻ
יל אוֹיֵב: גְדִּ י הִ נְיִי כִּ ת־עׇ אֶ

Her filthiness was in her skirts, She was not mindful of her
end; Therefore is she come down wonderfully, She hath no
comforter. ‘Behold, O L-RD, My affliction, For the enemy

’.hath magnified himself
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

22

בכל מאדך

یعیِ هٔ طب داز راتر از ان قی ف «: در חסידות )Chassidus(، عش ت ا تمام توان »ب
روح.

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5
ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ

And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and
.with all thy soul, and with all thy might

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

23

והנה כתיב
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن یر و گاو ب ارهٔ ش ی درب رای بحثی مواز ت ب این یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ בראשית יד, א.

24

פני ארי׳ אל הימין
یال )יחזקאל(: ق یای حز نده )חיות, chayos( در رؤ ودات ز هره‌های موج چ

. پ یری در سمت راست و گاوی در سمت چ ش
יחזקאל א׳:י׳ Ezekiel 1:10

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ נֵיהֶם פְּ מוּת פְּ וּדְ
ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ  שְּׂ הַ מֵ

As for the likeness of their faces, they had the face of a man;
and they four had the face of a lion on the right side; and
they four had the face of an ox on the left side; they four had

.also the face of an eagle
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
יחזקאל א, י. ראה תו״א לקמן צג, ג. לקו״ת שה״ש ט, ד. סה״מ תרכ״ז

)הוצאת תש״ס( ע׳ נ.

25

ואעפ״כ למטה בעוה״ז . . חי׳ טמאה
د که هرست می‌کن ع در اور هاتورا )אור התורה( را ف د موض ن ت چ این یادداش

. اپاک است ن ن ایی یر در پ را ش د چ یح می‌دهن توض
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת וירא צג, ב. וארא ע׳ קסד. נ״ך ע׳ תסו. כרך ב ע׳ א׳נז. מובא
באוה״ת ואתחנן ע׳ תו. סה״מ תרכ״ז ע׳ נ. וראה גם בלקו״ת שה״ש ט, ד.

26

כי אדרבה
رای یرا، برعکس«؛ و ب د: »ز قل می‌کن ن ن ی ن ا را چ ج تِ آن ، قرائ ت یادداش

اع می‌دهد. الاق ارج ه ب رِ پاسخ ب ت یش یح ب توض
تِ کهوت یادداش

באוה״ת פ׳ בראשית יד, א: כי הנה אדרבה. ראה ביאור התירוץ בביאוה״ז
לאדה״א כז, רע״ד. ובאוה״ת בלק ע׳ א׳מז.

27

גבור כארי
یری ون ش ام ارادهٔ ה׳، چ ج رای ان د که آدمی ب ارش می‌کن ا )משנה( سف ن میش
)Gevurah ,گیری )גבורה‌ ت مادِ قید و سخ یر ن ا ش ج د. در این اش د ب یرومن ن

. است
משנה אבות ה׳:כ׳ Pirkei Avot 5:20

י, רִ גִבּוֹר כָּאֲ י, וְ בִ ץ כַּצְּ רָ ר, וְ נֶּשֶׁ ל כַּ קַ ר, וְ נָּמֵ ז כַּ י עַ וֵ ר, הֱ א אוֹמֵ ימָ ן תֵּ ה בֶ יְהוּדָ
ת בֹשֶׁ נֹּם, וּ  גֵיהִ נִים לְ ז פָּ ר, עַ יָה אוֹמֵ יִם. הוּא הָ מָ שָּׁ בַּ יךָ שֶׁ צוֹן אָבִ עֲשׂוֹת רְ לַ
ינוּ יָמֵ ה בְ רָ הֵ מְ ךָ בִּ ירְ נֶה עִ בְ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ נֶיךָ יְיָ אֱ פָ לְּ צוֹן מִ י רָ ן. יְהִ דֶ גַן עֵ נִים לְ פָּ

ךָ: תֶ תוֹרָ נוּ בְ קֵ לְ ן חֶ תֵ וְ
Judah ben Tema said: Be strong as a leopard, and swift as an
eagle, and fleet as a gazelle, and brave as a lion, to do the will
of your Father who is in heaven. He used to say: the arrogant
is headed for Gehinnom and the blushing for the garden of
Eden. May it be the will, O L-rd our G-d, that your city be re‐
built speedily in our days and set our portion in the studying

.of your Torah
Torat Emet 357 (Public Domain) · Mishnah Yomit by Dr. Joshua Kulp (CC-

BY)

28

כמ״ש במ״א

ورِ ور، ن خ ده ادویهٔ ب در، یکی از یاز ود که کن یح داده می‌ش ا توض ج در آن
ون اپاک قرار دارد، نه آنکه همچ ر پوسته‌های ن الا ب رنده‌ای است که از ب راگی ف
یرو ها از قداست ن ، آن رو رود؛ از طریق آن ها ف ان در آن اتِ درونی‌ش یرویِ حی ن
راگیری که در هٔ ف ب ، مرت ن این همان »سرِ عیسو« است ی ن رند. همچ می‌گی

اقی ماند. قداست ب
تِ کهوت یادداش

לעיל בפ׳ תולדות ד״ה ראה ריח בני. וראה באוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳קפו.

29

לפני מלך מלך
د، در ادوم ران رمان ب یل ف ر اسرائ اهی ب ‌که پادش یش از آن اهانی که پ پادش

د. ن هو )תהו, Tohu( می‌دان ان را عالمِ تِ الا، آن ب ت کردند. در ق سلطن
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

30

בהר שעיר
. د؛ عیسو همان ادوم است عیسو )עשו( در کوه سعیر ساکن ش

בראשית ל״ו:ח׳ Genesis 36:8

דוֹם: ו הוּא אֱ שָׂ יר עֵ עִ ר שֵׂ הַ ו בְּ שָׂ ב עֵ יֵּשֶׁ וַ

31
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب

.And Esau dwelt in the mountain-land of Seir—Esau is Edom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

וימת וימלוך
ت کرد؛ این را ای او سلطن ه ج ت و دیگری ب ش نِ ادوم درگذ اها هر یک از پادش

د. ن کست د که درهم ش ن نورهای תהו می‌دان
בראשית ל״ו:ל״ג Genesis 36:33

ה: רָ צְ בׇּ ח מִ ן־זֶרַ ב בֶּ יו יוֹבָ תָּ חְ לֹךְ תַּ יִּמְ לַע וַ ת בָּ יָּמׇ וַ
And Bela died, and Jobab the son of Zerah of Bozrah reigned

.in his stead
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

רם על כל גוים ה׳
راتر ی )ה׳, Havayah( ف هارحرف امِ چ اید: »ن ن می‌ست ی ن امیر چ دهٔ مز سراین
)maamar( מאמר ». ‌هاست زِ آسمان را ر ف لالِ او ب ؛ ج ‌هاست از همهٔ ملت
ت ‌ها نسب ا ملت الا ب ها از ب ن واند که ה׳ ت ا می‌خ ه این معن راتر« را ب ارتِ »ف عب

ود. ه درون وارد ش ر، نه نوری که ب راگی ون نوری ف دارد؛ همچ
תהילים קי״ג:ד׳ Psalms 113:4

יִם כְּבוֹדוֹ: מַ שָּׁ ל הַ ל־גּוֹיִם ה׳ עַ ל־כׇּ ם עַ רָ
The L-RD is high above all nations, His glory is above the

.heavens
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים קיג, ד.

33

ויעקב יו״ד עקב

نِ حکمتِ رودآورد د: یود، ف ن وان ه می‌خ ن از ויצא، یعقوب را یود-پاش در آغ
هٔ ب ه مرت اها می‌رسد، حتی ب رف ا ژ ین )חכמה، Chochmah( است که ت راز ف

ه درون راه یابد. ی است که می‌تواند ب ض ب ق ه‌ها. این همان یودِ من ن پاش
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כא, א. קטע מכאן מובא באוה״ת פ׳ כי תצא ע׳ תתעא.

34

הוי״ה אלקינו
». ؛ ה׳ یکی است یل: ה׳، אלקיםِ ماست و، ای اسرائ ن ش ه )משה(: »ب ندای موش
یل نِ اسرائ واند که ה׳ در درو ا می‌خ ه این معن ارتِ »אלקיםِ ما« را ب מאמר عب

. ته است ون نوری درونی امتداد یاف همچ
דברים ו׳:ד׳ Deuteronomy 6:4

ד: חָ ינוּ ה׳ אֶ לֹקֵ ל ה׳ אֱ אֵ רָ ע יִשְׂ מַ שְׁ
HEAR, O ISRAEL: THE L-RD OUR GOD, THE L-RD IS

.ONE
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

35

ואהבת את ה׳ אלקיך

ورِ ده است که ن قل ش قِ درونی‌ای ن  رای عش ه ה׳، که ب یدن ب ‌ورز ق نِ عش رما ف
د. ده ممکن می‌ساز ‌ش بض ق من

דברים ו׳:ה׳ Deuteronomy 6:5

ךָ: אֹדֶ  ל־מְ כׇ ךָ וּבְ שְׁ ל־נַפְ כׇ ךָ וּבְ בְ בָ ל־לְ כׇ יךָ בְּ לֹקֶ ת ה׳ אֱ תָּ אֵ בְ וְאָהַ
And thou shalt love the L-RD thy G-d with all thy heart, and

.with all thy soul, and with all thy might
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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שיו״ד היא הארה מצומצמת
the ،تسماخ تسدک )הצמח צדק ،Tavo ت می‌گوید که در یادداش
ه اید ب اید که همواره ب ز ا این تعلیم می‌اف ایسه‌ای ب Tzemach Tzedek( مق
ارهٔ אחרי מות ه Biurei HaZohar درب ش داد، و ب تصار آموز ه‌اخ اگرد ب ش

د. اد می‌کن ن است
تِ کهوت یادداش

באוה״ת תבוא ע׳ תתרעב נוסף ”)ע״ד לעולם ילמד אדם לתלמידו בדרך
קצרה, בבה״ז פ׳ אחרי דע״ט ע״ב(”. ראה באוה״ת פ׳ ראה ע׳ תשפה.

37

הלא מצער היא

؟« این یست ک ن ر )צוער( می‌گوید: »مگر کوچ ارهٔ صوغ لوط )לוט( درب
. ته است ه کار رف فِ یود )יו״ד, Yud( ب کیِ حر نِ کوچ ا ی رای ب ارت ب عب

בראשית י״ט:כ׳ Genesis 19:20
לֹא ה הֲ מָּ ה נָּא שָׁ טָ לְ מָּ ר אִ עָ צְ וא מִ הִ ה וְ מָּ נוּס שָׁ ה לָ רֹבָ  זֹּאת קְ  יר הַ עִ נֵּה־נָא הָ הִ

י: שִׁ י נַפְ חִ וא וּתְ ר הִ עָ צְ מִ
Behold now, this city is near to flee unto, and it is a little one;
oh, let me escape thither—is it not a little one?—and my soul

’.shall live
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דקרו לי׳ אלקא דאלקיא
یر او را عب ا این ت د و ب ن وان ودها« می‌خ ودِ معب تلمود می‌گوید اقوام، ה׳ را »معب

د. ن یروهای دیگری را می‌پرست د، درحالی‌که ن ن رین می‌دان رت ب
מנחות ק״י א:ה׳-ו׳ Menachot 110a:5–6

איתיביה רב שימי בר חייא לרב )מלאכי א, יא( ממזרח שמש ועד
מבואו גדול שמי בגוים ובכל מקום מוקטר מוגש לשמי ומנחה טהורה
אמר ליה שימי את דקרו ליה אלהא דאלהא בכל מקום מוקטר מוגש
לשמי בכל מקום סלקא דעתך אמר רבי שמואל בר נחמני אמר ר׳ יונתן
אלו תלמידי חכמים העוסקים בתורה בכל מקום מעלה אני עליהן כאילו

מקטירין ומגישין לשמי
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
מנחות קי, א.

39

ע״י צפור המדברת
ردی واستِ ف ه درخ اه ب ‌که پادش رای آن ش همان حکایت را می‌آورد: ب خ گو، رااین ب ن د پرنده‌ای سخ ن ه، مان از ی ت ز ی ردسالِ او یا چ د، پسرِ خ ه کن از عامه توج

. یست ی کم ن ز ی اه چ هٔ پادش ان یرا در خ د؛ ز رن دش می‌ب ز ن
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת במדבר כ, א מביא זה וכמ״ש בלקו״א בשם המגיד נ״ע, וראה במ״מ
לשם. המשל הזה מובא גם בלקו״ת שה״ש לז, א. וראה בד״ה אם בחקתי
תרמ״ג ע׳ קלג. קטע מכאן מובא בסה״מ תרכ״ז )הוצאת תש״ס( ע׳ רצד.

תרכ״ט )הוצאת קה״ת תשנ״ב( ע׳ ג.

40

לב מלכים אין חקר

، »دلِ رف ن ژ می دند و ز لن ‌ها ب ‌گونه که آسمان مان )שלמה(: همان لِ سلی ثَ مَ
ه کار می‌رود؛ یل ب اهِ تمث ارهٔ پادش اهان را نمی‌توان کاوید«. این آیه درب پادش

د. ز گی رمی‌ان ی نو او را ب ز ی قط چ اهی که ف پادش
משלי כ״ה:ג׳ Proverbs 25:3

ר: קֶ ין חֵ כִים אֵ לָ לֵב מְ ק וְ עֹמֶ  ץ לָ רוּם וָאָרֶ יִם לָ מַ שָׁ
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The heaven for height, and the earth for depth, and the heart
.of kings is unsearchable

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי כה, ג.

ומי שאינו אוכל ג׳ ימים
. یر آمده است ن در ز ؛ مت ده است قل ش ا از Nedarim 15a:2 ن ج ارت این عب

נדרים ט״ו א:ב׳ Nedarim 15a:2
א ימָ ילֵּ י? אִ מֵ י דָ יכִ כוּ׳. הֵ ר וְ בֵּ דַ נִי מְ אֲ לֵּךְ, שֶׁ הַ נִי מְ אֲ ן, שֶׁ נִי יָשֵׁ אֲ ונָּם שֶׁ נַן: קֻ תְּ
בוּעוֹת, שְּׁ ר בַּ נַן: חוֹמֶ תְ הָ א? וְ רָ י נִדְ וֵ י הָ ן״ מִ נִי יָשֵׁ אֲ נֵי, ״שֶׁ תָ קָ דְ כִּ
ה מָּשׁ, מַ ין בּוֹ מַ אֵ ר שֶׁ בָ ל דָּ עַ מָּשׁ וְ יֵּשׁ בּוֹ מַ ר שֶׁ בָ ל דָּ לוֹת עַ בוּעוֹת חָ שְּׁ הַ שֶׁ
ונָּם ר: ״קֻ אָמַ לָּא דְּ מָּשׁ הוּא! אֶ ין בּוֹ מַ אֵ ר שֶׁ בָ ינָה דָּ ים. וְשֵׁ רִ נְּדָ ין כֵּן בַּ אֵ שֶּׁ

ינָה״. שֵׁ ינַי בְּ עֵ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
בסה״מ תרכ״ט שם מביא מגמרא שבועות כה. ונדרים טו, א מענין שבועה

שלא אישן ג׳ ימים.
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ומי שאינו אוכל ג׳ ימים
ایسه ا موردی در تلمود مق ر این را ب أخ اله‌ای مت ، مق تِ کهوت ر اساس یادداش ب

. یست ه آن ممکن ن ا ب ، که وف ه مدت سه روز یدن ب واب خ دِ ن د: سوگن می‌کن
שבועות כ״ה א Shevuot 25a

43

ח׳ חכמה ומזל הח׳ נוצר חסד
یضِ رای ف نِ »مج  ت وش ا ن ر رِبّه ب د که آلتِ قل می‌کن هادی را ن ن یش ت پ این یادداش

minchah ِن ی از فِ آغ ه حرو اره‌ای دیگر ب د« اش سِ وتسر خِ تم، ن هش
د. سِ وتسر خِ یضِ ن رای ف اید: مج ز می‌اف

تِ کهوت یادداش
”ואולי י״ל שבמ״ש אדה״ז ”מזל הח׳ נוצר חסד”, מוסיף רמז בר״ת
ד”מנחה”, מזל נוצר חסד” )או מזל נוצר שהוא מזל הח׳(” — סה״ש תשמ״ח

כרך ב ע׳ 521.
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ומזל הח׳ נוצר חסד
رای ( از مج ا )אבא, Abba؛ حکمت یح می‌دهد که آب ار در ויחי توض ت ، واین گف وتسر، اراده )רצון, ratzon( است فِ ن د؛ حرو وتسر، می‌کش تم، ن یضِ هش ف
د. این همان کار می‌کن ار دوردست آش سی ایگاهی ب ‌رو اراده‌ای را از ج این از

اره دارد. ه آن اش تِ minchah ب فِ حِ حکمتی است که حر
تِ کهوت یادداش

ראה זח״ג רפט, ד. ע״ח שער הכללים פ״ה. וראה גם לקמן מח, ד. סט, א.
לקו״ת צו טו, ג. ובכ״מ.
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בה׳ בראם

ا حرف ای »ب ه معن دند«( را ب ریده ش گامی که آف هٔ בהבראם )»هن تلمود واژ
د. ریده ش ا حرف هاء آف هان ب واند: این ج « می‌خ ان ریدش هاء آف

מנחות כ״ט ב Menachot 29b
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אז אהפך אל עמים
ها، اقوام را نِ روز ایا ا )צפניה( وعده می‌دهد که در پ ی ن ر صف امب ی ה׳ از طریق پ
ی )ה׳, Havayah( را هارحرف امِ چ ا همگی ن واهد گرداند ت خ از انی پاک ب ب ه ز ب

ارِ ت د. این מאמר )maamar( ]گف ن دمت کن د و یک‌دل او را خ ن وان خ ب
یوند می‌دهد. ان پ ان آن رقه‌ها در می الایشِ ج ه پ وع را ب حسیدی[ این موض

צפניה ג׳:ט׳ Zephaniah 3:9

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ רֹא כֻלָּם בְּ  קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ  הְ כִּי־אָז אֶ
ד: חָ אֶ

For then will I turn to the peoples A pure language, That they
may all call upon the name of the L-RD, To serve Him with

.one consent
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
צפני׳ ג, ט. באוה״ת נ״ך כרך א ע׳ תקג מציין לכאן: גבי יעקב ועשו שהי׳

התגלות בחי׳ כתר.
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דהע״ה אמר הודיעו בעמים עלילותיו
نِ اقوام اعلام ا د؛ کارهای او را در می ی وان خ امِ او را ب د، ن ه ה׳ سپاس گویی »ب
ه دوق ب نِ صن گام آورد گرِ سرودِ داوود )דוד( هن از ، آغ ن کلمات ید.« همی کن

لیم است )דברי הימים א 16:8(. اورش
דברי הימים א ט״ז:ח׳ I Chronicles 16:8

יו: ילֹתָ לִ ים עֲ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ הוֹדִ שְׁ אוּ בִ רְ ה׳ קִ הוֹדוּ לַ
O give thanks unto the L-RD, call upon His name; Make

.known His doings among the peoples
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

תהילים ק״ה:א׳ Psalms 105:1
יו: ילוֹתָ לִ ים עֲ מִּ עַ יעוּ בָ מוֹ הוֹדִ שְׁ אוּ בִ רְ ה׳ קִ הוֹדוּ לַ

O give thanks unto the L-RD, call upon His name; Make
.known His doings among the peoples

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דה״א טז, ח. תהלים קה, א.
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הבו לה׳ משפחות עמים כו׳ ויאמרו הגוים כו׳
دهید«: از ه ה׳ ب د، ب دهی از ه ה׳ ب لال و قدرت را ب ‌های اقوام، ج دان ان »ای خ
ن کلمات در سرودِ د. همی اسن ن ش ه رسمیت ب ا ה׳ را ب ‌ها ت دعوتی است از ملت

داوود در דברי הימים א 16:28 آمده‌اند.
תהילים צ״ו:ז׳ Psalms 96:7

עֹז:  ה׳ כָּבוֹד וָ בוּ לַ ים הָ מִּ חוֹת עַ פְּ שְׁ ה׳ מִ בוּ לַ הָ
Ascribe unto the L-RD, ye kindreds of the peoples, Ascribe

.unto the L-RD glory and strength
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

דברי הימים א ט״ז:כ״ח I Chronicles 16:28
עֹז:  ה׳ כָּבוֹד וָ בוּ לַ ים הָ מִּ חוֹת עַ פְּ שְׁ ה׳ מִ בוּ לַ הָ

Ascribe unto the L-RD, ye kindreds of the peoples, Ascribe
.unto the L-RD glory and strength

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים צו, ז-י. דה״א טז, כח. לא.
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ויאמרו בגוים
ی در תהלים د.« آیهٔ مواز روایی می‌کن رمان د: ה׳ ف گوین ‌ها ب نِ ملت ا »در می

. 96:10 است

דברי הימים א ט״ז:ל״א I Chronicles 16:31
לָךְ: גּוֹיִם ה׳ מָ רוּ בַ יֹאמְ  ץ וְ אָרֶ גֵל הָ תָ יִם וְ מַ שָּׁ חוּ הַ מְ יִשְׂ

Let the heavens be glad, and let the earth rejoice; And let
’.them say among the nations: ‘The L-RD reigneth
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ויקם עדות ביעקב
یل )ישראל( توراتی ت و در اسرائ ا داش رپ ה׳ در یعقوب )יעקב( گواهی‌ای ب
یِ תיקון ورِ درون لهٔ ن ز ه‌من ر یعقوب دلالت دارد، ب یر ب عب ا، این ت ج هاد. در این ن

ی[. ش خ ‌ب )Tikkun( ]اصلاح و سامان

תהילים ע״ח:ה׳ Psalms 78:5

ם יעָ הוֹדִ ינוּ לְ בוֹתֵ ת־אֲ וָּה אֶ ר צִ שֶׁ ל אֲ אֵ רָ יִשְׂ ם בְּ ה שָׂ קֹב וְתוֹרָ  יַעֲ דוּת בְּ ם עֵ יָּקֶ וַ
נֵיהֶם: בְ לִ

For He established a testimony in Jacob, And appointed a
law in Israel, Which He commanded our fathers, That they

;should make them known to their children
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים עח, ה.
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ואתם קרויים אדם
یل »אדם ار یوحای )רבי שמעון בר יוחאי( که اسرائ معون ب هٔ ربی ش آموز

ود. وانده می‌ش [« خ )adam( ]انسان

יבמות ס״א א:א׳-ג׳ Yevamot 61a:1–3
ם י אָדָ יתִ עִ רְ צֹאן מַ צֹאנִי  ן  תֵּ אַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ל, שֶׁ אֹהֶ  ין בְּ אִ מְּ טַ ינָן מְ י גוֹיִם אֵ רֵ בְ קִ
ם נֶפֶשׁ אָדָ י: ״וְ יבִ יתִ ם. מֵ רוּיִין אָדָ גּוֹיִם קְ ין הַ אֵ ם, וְ רוּיִין אָדָ ם קְ תֶּ ם״. אַ תֶּ אַ
ה רֵ שְׂ ים עֶ תֵּ שְׁ ה מִ בֵּ רְ הּ הַ ר יֶשׁ בָּ שֶׁ ה. ״אֲ מָ הֵ שּׁוּם בְּ ר אָלֶף״! מִ שָׂ ה עָ שָּׁ שִׁ
שּׁוּם ה(״! מִ בָּ ה רַ מָ הֵ מֹאלוֹ )וּבְ  שְׂ ינוֹ לִ ין יְמִ ע בֵּ ר לֹא יָדַ שֶׁ ם אֲ בּוֹא אָדָ רִ

ה. מָ הֵ בְּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

זח״א כ, ב Zohar I, 20b

זח״ב כה, ב Zohar II, 25b
تِ کهوت یادداش

יבמות סא, א. זח״א כ, ב. זח״ב כה, ב.
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ואשת חיל

هٔ ب دهٔ مرت قای آین ه ارت ن ب «؛ این سخ ویش است وهر خ جِ ش ا لت ت ی ض اف نِ ب  »ز
ود. راگیر بدل ش ی ف ه تاج ا ب اره دارد، ت روتر اش ف

משלי י״ב:ד׳ Proverbs 12:4
ה: ישָׁ בִ יו מְ מוֹתָ צְ עַ ב בְּ קָ רָ לָהּ וּכְ עְ ת בַּ רֶ טֶ יִל עֲ ת־חַ שֶׁ אֵ

A virtuous woman is a crown to her husband; But she that
.doeth shamefully is as rottenness in his bones

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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יעקב י׳ עקב

نِ رودآورد ود: یود، ف وانده می‌ش یب خ زِ ויצא، یعقوب به‌صورتِ یود عق ا در آغ
ه‌ها. ن هٔ پاش ب ا مرت د، حتی ت ن امتداد می‌یاب ایی ای پ رف ا ژ رین است که ت حکمتِ ب

تِ کهوت یادداش
נסמן לעיל כא, א. ובאוה״ת תצא ע׳ תתעו מציין לכאן.
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אז אהפך אל עמים
ده، که کردارِ یعقوب )יעקב( آن را انی پاک در آین ب ه ز ‌ها ب روی‌آوردن ملت

د. آماده می‌ساز
צפניה ג׳:ט׳ Zephaniah 3:9

כֶם דוֹ שְׁ בְ עׇ ם ה׳ לְ שֵׁ רֹא כֻלָּם בְּ  קְ ה לִ רוּרָ פָה בְ ים שָׂ מִּ ל־עַ פֹּךְ אֶ  הְ כִּי־אָז אֶ
ד: חָ אֶ

For then will I turn to the peoples A pure language, That they
may all call upon the name of the L-RD, To serve Him with

.one consent
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מעשה אבות סימן לבנים
رای رود و راه را ب رمود که ب راهیم )אברהם( ف ه اب مدراش می‌گوید ה׳ ب

د. قل می‌کن تِ Kehot )קה״ת( ن ‌که یادداش ان ن د؛ چ دانش هموار کن ن رز ف
בראשית רבה מ׳:ו׳ Bereshit Rabbah 40:6

”ולאברם היטיב בעבורה ויהי לו צאן ובקר וגו׳” ”ויצו עליו פרעה
אנשים וישלחו אותו” ר׳ פנחס בשם רבי הושעיא רבה אמר אמר
הקב״ה לאברהם אבינו צא וכבוש את הדרך לפני בניך. את מוצא כל מה
שכתוב באברהם כתיב בבניו: באברהם כתיב ”ויהי רעב בארץ”
בישראל כתיב )שם מה, ו( ”כי זה שנתים הרעב בקרב הארץ” באברהם
כתיב ”וירד אברם מצרימה לגור שם” ובישראל כתיב )במדבר כ, טו (:
”וירדו אבותינו מצרימה” באברהם כתיב ”לגור שם” ובישראל כתיב
)בראשית מז, ד (: ”לגור בארץ באנו” באברהם כתיב ”כי כבד הרעב

בארץ …
He benefitted Abram for her sake; he acquired flocks, cattle,“
donkeys, slaves, maidservants, female donkeys, and camels”
(Genesis 12:16). “Pharaoh commanded men in his regard and
they sent away him and his wife, and everything that was his”
(Genesis 12:20). “He benefitted Abram for her sake; he ac‐
quired flocks, cattle…Pharaoh commanded men in his regard
and they sent away him [and his wife]” – Rabbi Pinḥas said
in the name of Rabbi Hoshaya the Great: The Holy One
blessed be He said to Abraham our forefather: ‘Go and pave

… the
Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,

2022 (CC-BY)

تِ کهوت یادداش
ראה ב״ר פ״מ, ו: צא וכבוש את הדרך לפני בניך. רמב״ן בראשית יב, ו: כל

מה שאירע לאבות סימן לבנים. לקו״ש חכ״ה ע׳ 123.
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מעשה אבות סימן לבנים

دان ن رز رای ف انه‌ای ب ش ، ن ت ش ر پدران گذ ه ب ان )רמב״ן( که هر آنچ اصلِ رامب
. است

רמב"ן על בראשית י״ב:ו׳ Ramban on Genesis 12:6
ה רוּ )תנחומא ט(, כָּל מָ ה וְאָמְ רָ צָ ךְ קְ רֶ דֶ ינוּ בְּ בּוֹתֵ זְכִּירוּהוּ רַ נְיָן גָּדוֹל הִ … עִ
עוֹת סָּ מַּ פּוּר הַ סִ ים בְּ כְּתוּבִ יכוּ הַ רִ כֵן יַאֲ לָ נִים. וְ בָּ ן לַ ימָ ע לָאָבוֹת סִ רַ אֵ שֶׁ
ים רִ בָ לּוּ הֵם דְּ הֶם כְּאִ ב בָּ חוֹשֵׁ שֹׁב הַ  יַחְ ים, וְ רִ קְ מִּ אָר הַ רוֹת וּשְׁ אֵ בְּ ת הַ ירַ פִ חֲ וַ
ר יָבוֹא שֶׁ י כַּאֲ יד, כִּ תִ עָ ל הֶ ד עַ מֵּ לַ ים לְ אִ כֻלָּם בָּ לֶת, וְ הֶם תּוֹעֶ ין בָּ ים אֵ רִ יֻתָּ מְ
עוֹ. זַרְ בֹא לְ  נִּגְזָר לָ ר הַ בָ דָּ נּוּ הַ מֶּ בּוֹנֵן מִ אָבוֹת יִתְ ת הָ לֹשֶׁ שְּׁ יא מִ נָבִ ה לְ רֶ קְ מִּ הַ
יֶה הְ יוֹן, תִּ מְ ל דִּ פֹּעַ ל  ה אֶ כֹּחַ גְּזֵרָ  צֵא מִ ר תֵּ שֶׁ ין כַּאֲ ירִ ת עִ י כָל גְּזֵרַ ע כִּ דַ וְ

נִים. … ל כָּל פָּ ת עַ יֶּמֶ קַ תְ ה מִ גְּזֵרָ הַ
AND ABRAM PASSED THROUGH THE LAND. I will tell
you a principle by which you will understand all the coming
portions of Scripture concerning Abraham, Isaac, and Jacob.
It is indeed a great matter which our Rabbis mentioned
briefly, saying:, 9. “Whatever has happened to the patriarchs
is a sign to the children.” It is for this reason that the verses
narrate at great length the account of the journeys of the pa‐
triarchs, the digging of the wells, and other events. Now

… someone may consider them unnecessary and of no
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Vocalized Edition (CC-BY) · Commentary on the Torah by Ramban
(Nachmanides). Translated and annotated by Charles B. Chavel. New York,

Shilo Pub. House, 1971-1976 (CC-BY)

והנה העלאת מ״ן . . השוה ומשוה כו׳
. ده است ا یاد ش ج ش در آن خ ت می‌گوید که این ب یادداش

تِ کهوت یادداش
נזכר באוה״ת נ״ך כרך א׳ ע׳ תרנה. נתבאר בלקו״ת חקת נט, ד. בלקו״ת

בחוקותי נ, ד. חקת ס, א. שה״ש לו, ב מציינים לכאן.

58

פרים בני בקר שנים
رای پسح )פסח, ودهٔ موساف )מוסף, Musaf( را ب ز یِ اف ان تورات قرب
ی مارش ره؛ ش ت ب ، یک قوچ و هف وان رِ ج رمان می‌دهد: دو گاوِ ن Pesach( ف
نِ  انی‌هایِ معیّ مونه‌ای از قرب ود. این ن ز تکرار می‌ش ی ادِ دیگر ن که در اعی

. تگی )תיקון, Tikkun( است ‌یاف سامان
במדבר כ״ח:י״ט Numbers 28:19

ים שִׂ ה כְבָ עָ בְ ד וְשִׁ חָ נַיִם וְאַיִל אֶ ר שְׁ קָ נֵי־בָ ים בְּ רִ ה׳ פָּ עֹלָה לַ ה  שֶּׁ ם אִ תֶּ בְ רַ קְ הִ וְ
כֶם: יוּ לָ ם יִהְ ימִ מִ נָה תְּ נֵי שָׁ בְּ

but ye shall present an offering made by fire, a burnt-offering
unto the L-RD: two young bullocks, and one ram, and seven
he-lambs of the first year; they shall be unto you without

;blemish
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר כח, יט.
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אתנו יודע עד מה
ری امب ی دیده‌ایم؛ دیگر پ ود را ن انه‌های خ ش الد: »ن عید می‌ن ب وان در ت امیرخ گام )עד מה, ad mah(.« ماامار،مز ه هن ا چ ‌یک از ما نمی‌داند ت ، و هیچ یست ن
د ‌کس نمی‌دان واند: هیچ ه« می‌خ داز ه ان ه« و »چ ایِ »چ ه معن ad mah را ب
قدر ان چ ه‌ش داز د، یا ان ن ه هست بِ بی‌سامان )תהו, Tohu( چ و انی‌هایِ آش قرب

. است
תהילים ע״ד:ט׳ Psalms 74:9

ה: ד־מָ עַ עַ יֹדֵ נוּ  תָּ יא וְלֹא־אִ ין־עוֹד נָבִ ינוּ אֵ אִ ינוּ לֹא־רָ תֹתֵ אוֹ
We see not our signs; There is no more any prophet; Neither

.is there among us any that knoweth how long
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עזים מאתים
زِ ماده،  ه عیسو )עשו, Eisav(: دویست ب هدیهٔ یعقوب )יעקב, Yaakov( ب

وند. وانده می‌ش انی‌هایِ תהו خ نِ قرب وا ه‌عن ‌ها ب ر؛ این ت یش ر و ب زِ ن  یست ب ب
בראשית ל״ב:ט״ו Genesis 32:15

ים: רִ שְׂ ים עֶ ילִ אֵ יִם וְ אתַ ים מָ לִ חֵ ים רְ רִ שְׂ ים עֶ יָשִׁ יִם וּתְ אתַ זִּים מָ עִ
two hundred she-goats and twenty he-goats, two hundred

,ewes and twenty rams
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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מי יתן טהור מטמא
اپاک پدید ی ن ز ی ی پاک از چ ز ی ه کسی می‌تواند چ ایوب )איוב( می‌پرسد: »چ
ن ی ن ورد. میدراش آن را چ یِ انسان دریغ می‌خ اتوان ‌کس«؛ او از ن آورد؟ هیچ
ارِ ت . این گف ها ה׳ قادر است ن ه کسی؟ مگر نه آن یگانه؟« ت واند: »چ می‌خ
Tohu( انی‌های عالمِ תהו ر قرب حسیدی )מאמר, maamar( این مطلب را ب

Tikkun( ترها، که در תיקון ایی که حتی ش ق می‌دهد؛ ج ی [( تطب وب ]آش
وند. انی ش د قرب ن د، می‌توانست اپاک‌ان تگی[( ن ‌یاف ]سامان

איוב י״ד:ד׳ Job 14:4

ד: חָ א לֹא אֶ מֵ טָּ הוֹר מִ ן טָ י־יִתֵּ מִ
.Who can bring a clean thing out of an unclean? not one

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב יד, ד.
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ששם כחשכה כאורה
اع می‌دهد. ا ارج ج ه آن رای بحثی مرتبط ب ت ب این یادداش

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ פנחס ע׳ א׳פא.

63

כחשכה כאורה
اریکی هان نمی‌ماند: »ت ن اریکی از او پ ه ה׳ می‌گوید که ت داوود )דוד( ب
داد ه‌ای است که در آن اض ب ن از مرت ا سخ ج .« این ایی است ن ون روش همچ

‌اند. یکسان
תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12

ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־
Even the darkness is not too dark for Thee, But the night

.shineth as the day; The darkness is even as the light
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

64

קטן וגדול שם הוא
د« و ن ا هست ج رگ آن ز ک و ب ایی که »کوچ د؛ ج ایوب گور را توصیف می‌کن
د که ه‌ای را وصف می‌کن ب ارت مرت ا این عب ج . این اد است ابش آز دمتکار از ارب خ

ند. رومی‌ریز ها ف در آن تمایز
איוב ג׳:י״ט Job 3:19

דֹנָיו:  אֲ י מֵ שִׁ פְ ד חׇ בֶ עֶ ם הוּא וְ גָדוֹל שָׁ טֹן וְ  קָ
The small and great are there alike; And the servant is free

.from his master
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב ג, יט.

65

ויחבקהו

وش ال یعقوب )יעקב( می‌رود، او را در آغ ب ق ه است اب ب ت ه‌ش عیساو )עשו( ب
می‌گیرد و می‌بوسد.

בראשית ל״ג:ד׳ Genesis 33:4

כּוּ: יִּבְ וּׄ וַ הׄ קֵׄ וַׄיִּׄשָּׁׄ ו  וָּארָ ל־צַ פֹּל עַ יִּ הוּ וַ קֵ בְּ יְחַ אתוֹ וַ רָ קְ ו לִ שָׂ ץ עֵ יָּרׇ וַ
And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his

.neck, and kissed him; and they wept
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

66

וימינו תחבקני

وش رنده را در آغ ده، گی وش می‌گیرد«: دهن »و دست راستش مرا در آغ
می‌گیرد.

שיר השירים ב׳:ו׳ Song of Songs 2:6

נִי: קֵ בְּ חַ ינוֹ תְּ ימִ י וִ רֹאשִׁ  ת לְ חַ מֹאלוֹ תַּ  שְׂ
Let his left hand be under my head, And his right hand em‐

.brace me
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Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שה״ש ב, ו.

והוא עבר לפניהם
م ن خ می ا ز ار ت ت ب واده‌اش می‌رود و هف ان یش خ اپ یش یعقوب )יעקב( پ
ه اب ه‌مث ا ب ج ارت در این ود. هر عب دیک می‌ش ز رادرش ن ه ب ‌گاه که ب ا آن ود، ت می‌ش

ود. وانده می‌ش الایش خ مرحله‌ای از پ
בראשית ל״ג:ג׳ Genesis 33:3

יו: ד־אָחִ תּוֹ עַ ד־גִּשְׁ ים עַ מִ עָ ע פְּ בַ צָה שֶׁ חוּ אַרְ תַּ יִּשְׁ נֵיהֶם וַ פְ ר לִ בַ וְהוּא עָ
And he himself passed over before them, and bowed himself
.to the ground seven times, until he came near to his brother

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לג, ג.
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וירץ עשו לקראתו
ر رد، ب وش می‌گی ال یعقوب )יעקב( می‌دود، او را در آغ ب ق ه است عیسو )עשו( ب
)maamar( د. این מאמר ، و آن دو می‌گرین تد و می‌بوسدش گردنش می‌اف

د. سیر می‌کن ف ت ت وب ه ن عل‌ها را ب هر یک از ف
בראשית ל״ג:ד׳ Genesis 33:4

כּוּ: יִּבְ וּׄ וַ הׄ קֵׄ וַׄיִּׄשָּׁׄ ו  וָּארָ ל־צַ פֹּל עַ יִּ הוּ וַ קֵ בְּ יְחַ אתוֹ וַ רָ קְ ו לִ שָׂ ץ עֵ יָּרׇ וַ
And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his

.neck, and kissed him; and they wept
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

וישקהו

ته اش قطه‌هایی گذ ه ن راز حروف این واژ ر ف »و او را بوسید«: در توراه، ب
. ده است ش

בראשית ל״ג:ד׳ Genesis 33:4

כּוּ: יִּבְ וּׄ וַ הׄ קֵׄ וַׄיִּׄשָּׁׄ ו  וָּארָ ל־צַ פֹּל עַ יִּ הוּ וַ קֵ בְּ יְחַ אתוֹ וַ רָ קְ ו לִ שָׂ ץ עֵ יָּרׇ וַ
And Esau ran to meet him, and embraced him, and fell on his

.neck, and kissed him; and they wept
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

70

ונקוד עליו
ده است و اری ش قطه‌گذ ه ن ود که این واژ ی )רש״י( یادآور می‌ش راش
د، ن ان ه می‌آموز وسهٔ عیسو )עשו( چ ارهٔ ب قطه‌ها درب که ن ارهٔ این دیدگاه‌ها را درب

د. قل می‌کن ن
רש"י על בראשית ל״ג:ד׳ Rashi on Genesis 33:4

לוּ: לָּ וָאוֹת הַ חֲ תַּ שְׁ וֶה כָּל הִ חֲ תַּ שְׁ אָהוּ מִ רָ יו, כְּשֶׁ מָ חֲ גְּלוּ רַ גַּלְ ויחבקהו. נִתְ
שׁוּ רְ דָּ י, יֵשׁ שֶׁ רֵ פְ סִ א דְּ יְתָ רַ בָּ זֶּה בַּ ר הַ בָ דָּ ין בַּ קִ יֵשׁ חוֹלְ יו; וְ לָ וישקהו. נָקוּד עָ
יא כָה הִ לָ אי, הֲ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ בּוֹ, אָמַ כָל לִ קוֹ בְּ לֹּא נְשָׁ ה זוֹ שֶׁ דָּ נְקֻ
קוֹ ה וּנְשָׁ עָ הּ שָׁ אוֹתָ יו בְּ מָ חֲ רוּ רַ נִּכְמְ לָּא שֶׁ קֹב, אֶ  יַעֲ ו שׂוֹנֵא לְ שָׂ עֵ יָדוּעַ שֶׁ בְּ

בּוֹ )ספרי במדבר(: כָל לִ בְּ
AND EMBRACED HIM — His pity was aroused when ויחבקהו
he saw him prostrating himself so many times (Genesis
AND HE KISSED HIM — Dots are וישקהו .Rabbah 78:8)
placed above the letters of this word, and a difference of
as to )בהעלותך( opinion is expressed in the Baraitha of Sifré

what these dots are intended to suggest: some explain the
dotting as meaning that he did not kiss him with his whole
heart, whereas R Simeon the son of Johai said: Is it not well-

… ?known that Esau hated Jacob
Pentateuch with Rashi's commentary by M. Rosenbaum and A.M.

Silbermann, 1929-1934 (Public Domain) · Pentateuch with Rashi's
commentary by M. Rosenbaum and A.M. Silbermann, 1929-1934 (Public

Domain)

71

הנה בכיה . . בבכי יבואו
ده قل ش ‌هایی ن اوت ف ا ت ا ب ج ارهٔ گریه، در آن ش درب خ ت می‌گوید این ب یادداش

. است
تِ کهوت یادداش

מובא בסה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ שג בשינויים.

72

דוחה המותרות בליחות הדמעות
ا کته‌ای می‌آورد و آن را ب ک‌ها ن حِ اش ی ت می‌گوید אור התורה در توض یادداش

د. ایسه می‌کن شِ دیگر مق خ دو ب
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת נ״ך כרך א ירמי׳ ע׳ שעב שכתב שיש להעיר ממ״ש בסידור
שער הסוכות בענין ויעקב אמר אז יבקע. וממ״ש בת״א בד״ה יביאו לבוש.

ע״ש.

73

כמ״ש בזהר שה״ש

رتر از رای پدرش می‌گرید«، گریه گونه‌ای ب نِ اسیری که »ب  ارهٔ ز ا، درب ج آن
لکه دگی، ب ؛ گریه‌ای که نه از اندوه‌ز ت )תשובה, teshuvah( است گش از ب
ریم، از ی یر هش گامِ درکِ اسرارِ تورات در ش وا هن ی ک‌های ربی عق ون اش تههمچ ده گف ارهٔ آین د. این همان گریه‌ای است که درب ز ی رمی‌خ یم ب ه‌ای عظ ف مکاش
ارهٔ تر درب یش بِ ب رای مطال ه ب د آمد«؛ و آلتر رب واهن ا گریه خ : »ب ده است ش

اع می‌دهد. امار ارج ئ ه این مَ گریه ب
تِ کهوت یادداش

ראה מדרש הנעלם בזהר וירא צח, ב. לקו״ת תצא לז, ד. לקו״ש ח״ט ע׳
.208
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כמ״ש בזוהר שה״ש גבי ר״ע שזלגו עיניו
ا ‌ج اع می‌دهد؛ همان علام )מדרש הנעלם( ارج ن ه میدراش هَ ا ب ج هوت در این کِ
: الهٔ تعلیمی )מאמר, maamar( آمده است ارهٔ مق که روایتِ مورد اش
ریم ی ش یر هَ ر ش د و او ب اری ش ک ج وا )רבי עקיבא( از اش ی نِ ربی عق ما ش چ
ن از سرِ مونه‌ای از گریست ا این روایت ن ج . این )שיר השירים( می‌گریست

. ادی است ش
ספר הזהר, וירא ג׳:ל״ג-ל״ז Zohar, Vayera 3:33–37

75

ושמועה טובה תדשן עצם

وش رِ خ ب د؛ خ اد می‌کن م دل را ش ش اییِ چ ن لومو )שלמה(: »روش لِ ش ثَ مَ
ات را گسترش می‌دهد. یرویِ حی ادی ن د.« ش ه می‌ساز رب وان را ف استخ

משלי ט״ו:ל׳ Proverbs 15:30
צֶם: ן־עָ שֶּׁ דַ ה תְּ ה טוֹבָ מוּעָ ח־לֵב שְׁ מַּ ינַיִם יְשַׂ אוֹר־עֵ מְ

The light of the eyes rejoiceth the heart; And a good report
.maketh the bones fat

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי טו, ל.
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וכמעשה דאספסיינוס
ایش ورم کرد ، پ ده است راتور ش ید که امپ ن ان )אספסיינוס( ش اسی وقتی وسپ
وش رِ خ ب یح داد که خ ای )רבי יוחנן בן זכאי( توض کّ زَ ن  ان ب و ربی یوحان
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د 21 ن ب

د. ه می‌کن رب وان را ف استخ
גיטין נ״ו ב:ד׳ Gittin 56b:4

ה ה טוֹבָ מוּעָ יב: ״שְׁ כְתִ יָא לָךְ, דִּ ה אַתְ ה טוֹבָ מוּעָ ר, שְׁ עַ טַ צְ ר לֵקהּ: לָא תִּ מַ אֲ
ינֵּיהּ, ךְ מִ תָּ עְ בָא דַּ יַתְּ לָא מְ ינִישׁ דְּ י אִ יתֵ יהּ? לֵ נְתֵּ קַּ אי תַּ לָּא מַ ם״. אֶ צֶ ן עָ שֶּׁ דַ תְּ
ר מַ יַיל. אֲ י, עֲ כִ ד הָ בַ ם״. עֲ יַבֶּשׁ גָּרֶ רוּחַ נְכֵאָה תְּ יב: ״וְ כְתִ ךְ, דִּ מָּ לֹיף קַ חֲ לַ וְ
אי? גַבַּ יתוּ לְ אי לָא אָתֵ מַּ נָא אַ ידָּ אִ ד הָ אי, עַ י הַ יתוּ כּוּלֵּ כְמִ חָ ר דְּ אַחַ לֵקהּ: וּמֵ

י לָךְ! רִ מַ י אֲ נָא נָמֵ ר לֵקהּ: אֲ מַ י לָךְ?! אֲ רִ מַ לָא אֲ ר לֵקהּ: וְ מַ אֲ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
גיטין נו, ב.

בבכי יבאו
اع می‌دهد. ه Jeremiah 31:8 ارج ارت ب رای این عب ت Kehot ب یادداش

ירמיהו ל״א:ח׳ Jeremiah 31:8
ה רָ חַ הָ סֵּ וֵּר וּפִ ם עִ ץ בָּ י־אָרֶ כְּתֵ יַּרְ ים מִ תִּ צְ בַּ קִ פוֹן וְ ץ צָ רֶ אֶ ם מֵ יא אוֹתָ בִ נְנִי מֵ הִ

נָּה: ל גָּדוֹל יָשׁוּבוּ הֵ הָ ו קָ דָּ ת יַחְ דֶ יֹלֶ  וְ
Behold, I will bring them from the north country, And gather
them from the uttermost parts of the earth, And with them
the blind and the lame, The woman with child and her that
travaileth with child together; A great company shall they re‐

.turn hither
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ירמי׳ לא, ח.
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בבכי יבאו
د واهن ا گریه خ د: »ب گویی می‌کن یش دیان را پ عی ب تِ ت گش از ا )ירמיהו( ب یرمی
واهم ارهای آب خ ویب ه ج ان را ب واهم کرد؛ آن ری خ ان را راهب رع آن ا تض آمد و ب
لی‌ای ادی در پیِ تج ک‌های ش آورد.« این מאמר )maamar( گریه را اش

یم می‌داند. عظ
ירמיהו ל״א:ט׳ Jeremiah 31:9

ר לֹא ךְ יָשָׁ רֶ דֶ יִם בְּ י מַ לֵ ל־נַחֲ יכֵם אֶ ילֵם אוֹלִ נוּנִים אוֹבִ חֲ תַ בֹאוּ וּבְ י יָ כִ בְ בִּ
י הוּא: כֹרִ  יִם בְּ רַ פְ אֶ ל לְאָב וְ אֵ רָ יִשְׂ י לְ יִיתִ י־הָ הּ כִּ לוּ בָּ יִכָּשְׁ

They shall come with weeping, And with supplications will I
lead them; I will cause them to walk by rivers of waters, In a
straight way wherein they shall not stumble; For I am be‐

.come a father to Israel, And Ephraim is My first-born
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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